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Foreign Names Committee
Geogr aphic Names Standar dization Policy for Iran

Version 2.1

1. Introduction

The standardization policies presented below have been prepared to effect consistent
treatment of geographic name spellings in U.S. Government data bases, publications,
maps, and charts, and are intended to satisfy the statutory requirements levied upon the
U.S. Board on Geographic Names (BGN) in Public Law 80-242 to develop principles,
policies and procedures for geographic names standardization, and to promulgate
decisions with respect to the principles of geographic nomenclature and orthography.
This document also is in agreement with the principles set out in the BGN draft
standard 'Foreign Geographic Names: Standardization Principles,’ of 2004.

2. Scope

The policies described herein are limited to geographic names encountered in Iran and shall be applied to all Iranian
geographic name and feature records in the Geographic Names Data Base maintained for U.S. Government purposes
by the National Geospatial-Intelligence Agency, as well as to all Iranian geographic names as used by employees and
officials of the United States Government.

3. Linguistic Policy

3.1 General Remarks

The most common first language in Iran is Persian (also known as Farsi, Western Farsi, or Western Persian). The
ISO 639-3 name for this language is Persian, and the 1SO 639-3 code for is FAS."  Persian is spoken as a first
language by almost thirty-six percent of the population of Iran (Iran’s 2005 population was estimated at 68,017,860
by the CIA World Factbook), and is the only language used in official Iranian government documents. Within the
Indo-Iranian branch of the Indo-European languages, Persian is a member of the West Iranian group. It is
genetically related to Dari, Luri, Baluchi, and Kurdish. It is not genetically related to Arabic (a member of the
Semitic language family), but has borrowed many Arabic words and expressions. Collectively, Persian and other
Indo-Iranian languages are spoken as first languages by approximately seventy percent of Iranians.

Other major language families spoken in Iran include Turkic languages (principally Azerbaijani, Qashga'i,
and Turkmen) and Semitic languages (principally Arabic and Assyrian). For a list of other languages spoken in Iran,
see Appendix A. For a map of languages spoken in Iran, see Appendix B.

3.2 National Language

The national language of Iran is Persian, as specified in Article 15 of the Iranian Constitution (source: Flanz (ed.)
1998, volume IX; see also http://www.oefre.unibe.ch/law/icl/ir00000_.html):

! This language is considered a macrolanguage under 1SO 639-3.
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"Article 15: The Official Language and script of Iran, the lingua franca of its people, is Persian. Official
documents, correspondence, and texts, as well as text-books, must be in this language and script. However,
the use of regional and tribal languages in the press and mass media, as well as for teaching of their
literature in schools, is allowed in addition to Persian."

The only other language specifically mentioned in the Iranian constitution is Arabic. Arabic is not an official
language in Iran, though its teaching is mandated by Article 16 of the Constitution at post-elementary levels:

“Article 16: Since the language of the Qur’an and Islamic texts and teachings in Arabic, and since Persian
literature is thoroughly permeated by this language, it must be taught after elementary level, in all classes of
secondary school and in all areas of study.” (Glanz, op. cit)

3.2.1 Legal Situation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

Official sources of Iran are produced only in Persian, occasionally supplemented with English-language
maps. No official geographic sources are published in any other minority language of Iran.

3.2.2 Alphabet and Transcription
3.2.2.1 Alphabet

Approved Persian-script toponyms for Iran are written in a modified version of the Arabic script,
hereafter referred to as the Perso-Arabic script. Like Arabic, it is written from right to left. It has no
case distinction between capital and lower-case letters. Each letter appears in up to four forms: initial,
medial, final, and isolated. Some letters join either on the right or the left side with adjoining
characters. The Persian alphabet differs from the standard Arabic alphabet by the addition of four
letters: z(cheh), 3(zheh), <(peh), and S(gaf), making thirty-two letters all together. Final s (yeh) is
typically written without the dots as , though in medial and initial forms, it is written with dots.

The dictionary order of the Persian alphabet is shown in table 1 below:

Table 1: Dictionary Order of Persian Alphabet

Position L etter Position L etter Position L etter
1 | Alef 11 3 7l 22 ¢ Gheyn
maddeh
la ) Alef 12 B) Re 23 - Fe
2 - Be 13 J Ze 24 a3 Qaf
3 - Pe 14 5 Zhe 25 g2 Kaf
4 @ Te 15 o Sin 26 s Gaf
5 & Se 16 b Shin 27 J Lam
6 a Jim 17 ua Sad 28 2 Mim
7 z Che 18 Ua zad 29 G Nin
8 ' He 19 = Teyn 30 K Vav
9 ¢ Khe 20 L Zeyn 31 5 He
10 3 Dal 21 ¢ ‘Ayn 32 s Ye

? Isolated and final Kaf is often written without the hamzeh in Persian orthography.
7
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Persian numerals, known colloquially as 'Hindi' numerals, are written as shown in Table 2 below:;

Table 2: Persian Numerals

Table 2. Persian Numerals

[0:+ J1:)

| 2:y [ 3:y |4:¢¥|5:00[6:17 | 7:V [8:A [9:1

Numerals are written left-to-right, even though otherwise Persian is written right-to-left.

3.2.2.2 Special Characters

The following special characters are approved for Persian-script Iranian toponyms.

e(hamzeh) (See Mace 2003: 17ff). Not listed as part of the Persian alphabet, but does
represent several sounds. Hamzeh has a different value depending on whether it occurs in an
Arabic or Persian word. In Persian words, hamzeh written above silent final o represents /ye/

for ezafeh compounds. It is only occasionally written in this context, and is more often left
unwritten. Hamzeh written above final s as ¢s, also uncommon, represents the ending /iye/,
for ezafeh for words ending in —i.

6(teh marbuta). Found only in Arabic words; should not occur in Persian toponyms.

The combinations of kaf or gaf and alef or lam are written with the special characters: IS,

JS, Y etc.

3.2.2.3 Diacritics

The following diacritics are approved for Persian-script Iranian toponyms.

o (zebar or fatheh): represents the vowel /a/.
o’ (zammeh or pish): represents the vowel /o/.
O._ (zir or kasreh): represents the vowel /e/.

e (shaddeh): written above a consonant to indicate a geminate (doubled) consonant. Rarely
written outside of textbooks.

o (sokun or jazm): Written above a consonant to indicate that it is pronounced silently, i.e.
with no attached vowel. Rarely written outside of textbooks.

[ (tanvin): Written after alef to indicate an adverbial suffix, pronounced ‘an'.

o (maddeh): Used initially only, over alef, indicates long initial alef.

3.2.2.4 Approved Transliteration System
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Persian geographic names are to be transliterated using the 1956 BGN/PCGN Romanization System for
Persian. The system can be found in the publication Romanization Systems and Roman Script Spelling
Conventions (1994), published by the Defense Mapping Agency. For convenience, the transliteration
system is included as Appendix C of this document.

3.2.2.5 Other Transliteration Systems

Other transliteration systems likely to be encountered for toponyms include:

The Transliteration/Transcription system of the National Cartography Center (NCC) of Iran.
The American Library Association — Library of Congress system

The Intelligence Community Persian Transliteration Standard for Personal Names
Encyclopedia of Islam System.

The NCC is promulgating a new transliteration system for ‘broad transcription of geographic names,’
which may become a more widely accepted standard in the future.®> The NCC transliteration system,
developed in partnership with linguists from Tehran University, was approved for use by the NCC in
2003, ‘as the system and procedure for preparing broad transcriptions of toponymic items be (sic)
NCC. Newer official and quasi-official sources (for example, newer volumes of 6.2.1, also 6.2.3)
appear to be using the NCC broad transcription system. For a comparison between the BGN and other
transliteration systems for Persian, see Appendix D.

3.2.3 General Spelling Rulesfor Geographical Names

Since short vowels are typically not shown in Persian script, short vowels need to be reconstructed before the
approved form of an Iranian name can be determined. If an official source which contains a Romanized form is
available, then the short vowels are taken from that Romanized form. However, if an official Romanized form is not
available, general BGN policy states that in such cases, the short vowels are to be reconstructed by looking up the
elements of the toponym in a dictionary.

Per a decision of the FNC (December 21, 1953), Persian geographic names for which there is no native
evidence (i.e. only a foreign source exists) are not converted to the BGN/PCGN System unless the etymology is
certain; but generic terms and particles in such names, where recognizable, are standardized according to the
BGN/PCGN System.

The following diacritic marks are permitted in romanized standardized name forms in Iran, as shown in
Table 3:

Table 3: Diacritic Marks used in BGN Approved Toponyms for Iran

Character Name Character Character Name Character

Lowercase a with acute accent a Uppercase a with acute accent A
Lowercase a with macron a Uppercase a with macron A
Lowercase h with cedilla h Uppercase h with cedilla H
Lowercase i with macron 1 Uppercase i with macron I
Lowercase s with macron 3 Uppercase s with macron S
Lowercase s with cedilla S Uppercase s with cedilla S
Lowercase t with cedilla t Uppercase t with cedilla T
Lowercase u with macron i Uppercase u with macron U
Lowercase z with macron 7 Uppercase z with macron z

¥ See UNGEGN 22™ Conference, ‘Report Submitted by the Islamic Republic of Iran’ (2004).
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Lowercase z with sub-macron z Uppercase z with sub-macron z
Lowercase z with cedilla z Uppercase z with cedilla V4

The apostrophe (’) and inverted apostrophe (‘) are special symbols, and are permitted in the romanized forms of
geographic names. The single high reversed-9 quote (%) is not permitted in Romanized official names for Iran.
Uppercase letters in standardized name forms retain diacritics. Diacritic marks other than the ones listed in Table 3
above are not permitted in official names for Iran.

3.2.4 Pronunciation

While the BGN has not traditionally considered pronunciation to be within its purview, general
guidance on the pronunciation of Persian letters and their romanized equivalents is given in Appendix
E.

3.2.5 Technical Treatment of Geographic Names
3.2.5.1 Abbreviations

Abbreviations are rarely found on official sources produced by Iran. One which is found is > (Dr), an
abbreviation for ‘doktor’ doctor, a common element in street names; in Romanized official names, _?
(Dr) is replaced with ‘Doktor.’

3.2.5.2 Generic terms and feature designations

In names which contain a generic term in addition to a specific name element, the generic term
precedes the specific name element in most instances, usually connected by an ezafeh suffix. When the

generic term follows the specific, typically no ezafeh suffix is used in the approved form of the name.

Feature designations refer to the geomorphological nature of the feature, not to its generic term’s
translation.

A feature is classified as a mountain if it is 300 meters or more above the surrounding landscape.
Otherwise, it is classified as a hill.

3.2.5.3 Hyphenation and capitalization

Hyphenation is rare in Persian geographic names, occurring primarily in certain highway names. If a
hyphen does occur in an official Iranian name, it is included in the approved Romanized form of the
name as well. Moreover, in approved Romanized name forms, the relational (ezafeh) suffixes -e and -
ye are attached to nouns with a hyphen, e.g., Borj-e Qal‘eh and Gerd)-ye
‘Olya (ogg 3.2.5.6 Behow). Hynneve onovid vot adco Be added adtep tne ezafeh suffix. BGN

policy on hyphenation within cardinal numbers that occur in geographic names have not been fully
developed.

Iranian names, when written in romanized form, are written in upper- and lowercase letters. All name
elements are written with an initial uppercase letter, except for the conjunction “va,” meaning “and”
and the various Persian forms of the Arabic definite article JI, for example, “al’, ‘ed,” ‘od,” “ol,” ‘osh,’
when those elements occur in non-initial position in a name.
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3.2.5.4 Numbers

Arabic numerals and Roman numerals are rarely found in Persian geographic names, though numerals
do occur frequently in street names. When numerals do occur in native names, according to BGN
policy, they are written out in Persian orthography before being transliterated.

BGN Policy on proper vocalization and hyphenation of the letter “vav’ in numerals greater than twenty,
for example <L siwn‘bist ve yak’ twenty-one, is currently under discussion.

Knowledge of Persian numerals is necessary in order to read geographic coordinates from official
Iranian maps.

3.2.5.5 Optional long- and short-form names

All first-order administrative divisions are accorded both long- and short-form names, e.g., Semnav
[short form]; Ostav-e¢ Semnan [long form, which includes the generic Ostav-
€, peavivy anpowivye op3]. Lower-order administrative divisions may also be accorded optional
short forms. Certain rivers in Iran are also accorded optional short forms. Names of railroad stations
that appear on official sources with the generic term /stg #h are given both long- and short-form names
as supported by official evidence.

3.2.5.6 List of Approved Conventional Names

As of November 30, 2005, the following conventional names had been approved by the BGN for
features within Iran.

Aras River
Azerbaijan
Baluchistan
Clarence Strait
Elburz Mountains
Iran

Islamic Republic of Iran
Lake Urmia
Makran

Makran Coast
Pasargadae
Persepolis

Shatt al Arab
Zagros Mountains

3.2.5.7 Ezafeh Compounds
3.2.5.7.1 General Remarks
The ezafeh (compounding or relatival) suffix is an important grammatical marker in Persian. It is
pronounced /eh/ or /yeh/, depending on whether it is attached to a word ending in a consonant or a
vowel. In geographic names, ezafeh is used in the following cases:

Noun 1 + Noun 2, where Noun 1 is possessed by Noun 2. Example: o835 ol ) rah-e
foradgah, ‘airport road.’
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Noun 1 + Noun 2, where noun2 is in apposition to noun 1. Example: olueS e : Shahr-e
Tehran,, ‘City of Tehran.’

To express distance from a point, as in the following example:

she (b Cdlus 3 (masafat-e), at a distance of six miles

Preposition + Noun. Example: < sla:jelow-ye khaneh, in front of the house.

Noun + Adjective, where the noun is modified by the adjective. Example: sl o S Kiih-e Siah.

The ezafeh is romanized as —e or —ye according to Note 8 of the BGN/PCGN Romanization

System for Persian. However, since ezafeh is only rarely written in Persian, it is often difficult to
determine when to write it in toponyms, and when not to.

3.2.5.7.2 Specific Rules for Persian ezafeh

The following rules represent the BGN policy on when to write ezafeh in Romanized Persian
geographic names of Iran.

Include the ezafeh in Romanized toponyms when it is explicitly written using hamzeh

above final heh, or hamzeh above final yeh. Romanize the ezafeh in accordance with the
BGN/PCGN 1956 Persian Romanization System.
Include the ezafeh in Romanized toponyms when it is found written out in a Romanized

toponym listed in an official source from the National names authority of Iran (see section
4), such as the NGO Gazetteers Series.

When ezafeh is not explicitly written, use the following rules for Romanization, in
accordance with the BGN/PCGN 1956 Persian Romanization System:

iii (8). os<: kah, mountain. Always write ‘-e’ after kith when it begins the name. Never
use the ezafeh after kith when it ends the name.

R0 S Kah-e Fars

bl 5 S Kiuh-e Estelakh
but

o oS ol Siah Kih

(Occasional approved exceptions to this rule occur.)

iii (b). 435 : tappeh, hill. Write ‘-ye’ after tappeh when it begins the name, but not after
tappeh when it ends the name. Occasionally, exceptions occur when in the first instance
(tappeh comes first) but is followed by a color-word or by a one-syllable specific
geographic name. Sometimes, the one-syllable specific name will still take a ‘-ye,
depending on the part of the nation that it comes from. With a two (or more) syllable
specific name, retain the ‘-ye’. (Note: See the further note below with use of the Turkish
endings ‘s’ and 'st’.)
Ol 4 Tappeh-ye Yakhalgan
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but
435 B Qareh Tappeh
however
Ay 4TS Tappeh Sorkheh

iii (c). ¢L: bagh, garden; =2 : darreh, valley. In most cases, bagh and darreh follow the
rules for tappeh (iiib)

Ay el Bagh-e Risheh
but

gl B Qolleh Bagh
Jeln Darreh-ye Bonar
but

EPRYENN Kalak Darreh

iii (d). Common place-name modifers: Always use an ezafeh with a following word that
designates elevation, or size, or age, or direction (e.g., sofla, vosta, “olya, bala, vasat,
pa’in, miani, bozorg, now, gharbi, jontbi, sharqt, shomali).

e ad o Yarim Qayeh-e Sofla
YL aYL Balad-e Bala
Sl &ea Salehabad-e Bozorg
533 3 sana Mahmidabad-e Now
Seis S Korgi-ye Shomali

iii (e). Other noun modifiers: Use an ezafeh to modify common generic terms used in

place names.
Name of a sea or ocean

BRSNTIEEN Darya-ye Khazar (Caspian Sea, ezafeh
explicitly written with yeh)

Name of a stream or river

TS, Rad-e Aras
but
EEBEEBtY Bizineh Rad

Name of a river
DI aslaa Radkhaneh-ye Godar

Name of a mouth, estuary, or channel
o s Khowr-e Besh

Name of a spring

Gome Kaaia Cheshmeh-ye Gol Miri
but
dadia du Seh Cheshmeh
Name of a desert, plain, or field
SR s Dasht-e Gavater
but
13
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iy o) S

Name of a pass or defile
Ui 3o 4d2 £

but
4 f 5

Name of a flat, higher place
‘-Aim O‘}) Al
but

CaA oL

Name of a farm or hamlet
Uy 48

but
A8 yia

Name of a mosque
J 2se
but

daue 4l

Name of a pilgrimage place
058 Wb ol )5

and
RIS IS

Name of a fortress or castle
but
4.:J§ DJU

Name of a palace or castle
O Jaje pal

but
el ala

Name of an inn or caravanserai
Sadby

but
Ll yas @

Name of a station
3w oy

eyl 62l Jalal
but
0l jalal (2 ya
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Karan Dasht

Gardaneh-ye Bozsina

Nazar Gardaneh

Takht-e Ravan-e Sofla

Shah Takht

Kalateh-ye Ramesh

Mir Kalateh

Masjed-e Balal

Qebleh Masjed

Ziaratgah-e Baba Kiih

Bagh-e Ziaratgah

Qal eh-ye Sorkh

Tazeh Qal’eh

Qasr-e "Aziz Khan

H ajjt Qasr

Robat-e Jaz (or Rebat-e Jaz)

Qarajeh Robat

Istgah-e Sabzow

iii (f). o3l <Wl : emamzadeh, shrine: In general, ezafeh is not written following the word
emamzadeh, except in the very rare instance of it being the modifier.

Emamzadeh Ebrahim

Darb-e Emamzadeh
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iii (g). Turkish Possessive Suffixes: When a word originates from a Turkic language
(Azerbaijani, Qashga'i, or Turkmen) and ends with T, '@, 'st, or 'si, the ezafeh is not
written, because the Turkish ending already encompasses the possessive/descriptive
function.

o 48 S Tilki Tappehst
(not Tulki-ye Tappehsi)

iii (h). For features named after famous persons, ezafeh is not written in approved

Romanized forms, unless the feature was in fact possessed by the person it was named
for.

3.2.5.8 Arabic Borrowings

Arabic borrowings are found in some Iranian toponyms. They can sometimes be recognized by the
presence of non-Persian letters: <ulaikig ¢ :7:0=:0a. Though they are Arabic words in origin, they are
Romanized using theBGN Romanization System for Persian, not the corresponding Romanization
System for Arabic. See Notes 5 and 7 in the Romanization Guide, 'Romanization System for Persian'
for examples of their treatment.

3.2.5.9 Word Division

Word division is less standardized in modern Persian than in certain other languages. There is more
variation in whether certain official geographic names are written with or without a word break (i.e. as
one or as two words). A proposal is currently under discussion whereby BGN/PCGN approved
Romanized names will be written as one word, if they contain any of the terms given in Table 4 below
as their second element:

Table 4: Proposed Geographic name Elements written without Word Break

Native Form Transliteration ~ Meaning
A abad 'place
e asiab 'mill
RIS gah ‘place’
os khan 'ruler
ala khaneh 'house
5 now ‘new'
) saray 'inn'
ol shah 'king
B shahr ‘city’
) zadeh 'progeny

3.2.5.10 Short Vowels in Persian Names of Turkic Etymology

In Persian-language Iranizan names of Azerbaijani, Qashqga’i, or Turkmen etymology, when the plural
suffix ‘lar’/’ler’ is found, it shall be Romanized with the vowel ‘e’ or ‘a’ according to the rules of
Turkic vowel harmony: it shall be Romanized as ‘lar’ following a syllable containing a back vowel, and
‘ler’ following a syllable containing a front vowel.
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3.2.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics, how far are dialectal name
forms adapted to the standard form of the language?

There is wide variation in dialectal forms of Persian. However, official Iranian mapping privileges the Tehran
dialect of Persian. BGN policy thus prefers this form for approved names. Names in other dialects of Persian may
be entered as variants.

In toponyms, one area where this variation is observed is in transposition or simplification of consonant clusters. For
example, Tehran Persian has 'qofl' for canal, but rural dialects have 'golf'. Another area where dialectal variation is
observed in Iranian toponymy is in the words for north and south: educated Iranians tend to pronounce these words
as ‘'shomali’ and ‘jonabt, but rural dialects and less educated dialects pronounce these same terms as 'shemalt and
‘janabi.’ Current BGN policy for approved names favors the ‘shemali’ and ‘jantbt’ forms.

3.3 Minority Languages

Language names and definitions used by the BGN are taken from the standard list of language names and codes
approved by the Defense Language Office, which itself is a subset of the ISO 639-3 Draft Standard for language
names and codes. For geographic names, ‘language’ is taken to refer to the language of the source for the name, not
the language of the names etymology. The source of population figures for these minority languages is the
Ethnologue.

3.3.1 Arabic

3.3.1.1 Legal Situation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

The language code for Modern Standard Arabic is ARA. Arabic as a minority language of Iran is
spoken in the Southwestern portion of the country, principally in Khiizestan Province. Speakers of
Avrabic as a first language account for approximately two and one quarter percent of the population of
Iran. Though the teaching of Arabic is mandated by the constitution (see §3.2), Arabic-language
toponyms are not recognized separately by the Iranian national names authority. In Khazestan
Province, Persian morphology is used in official names even where the elements of those names are
etymologically derived from Arabic: for example, in 'Nahr-e Hayer' the approved form includes the

Persian ezafeh, even though the specific and generic elements of the name are both derived from

Arabic. Therefore, Arabic-language names for Iran are treated as variants by the BGN. In the unusual
case where no Persian name for an lIranian feature is available, but an Arabic name is available, that
name is treated as ‘unverified.’

3.3.1.2 Alphabet(s) and Transcription(s)
3.3.1.2.1 Alphabets
Arabic language names in Iran, though not encountered in official sources, would be written in the
same alphabet used by Persian.

3.3.1.2.2 Diacritics
The same diacritics described in 3.2.2.3 are used to write Arabic names in Iran.

3.3.1.2.3 Approved Transliteration System(s)
Arabic-language names for Iranian geographic features are transliterated using the BGN/PCGN
System of Romanization for Arabic.

3.3.1.2.4 Other Transliteration Systems
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(Not Applicable)

3.3.1.3 General Spelling Rules for Geographical Names

Arabic names for which there is no native evidence are not converted to the BGN transliteration system
unless the etymology is certain but generic terms and particles in such names, where recognizable, are
standardized according to the BGN/PCGN System

3.3.1.4 Pronunciation
Transliterated Arabic-language geographic names in Iran are pronounced according to the
pronunciation table given in Appendix D, which is also appropriate for Persian.

3.3.1.5 Technical Treatment of Geographic Names
(Not Applicable)

3.3.1.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics; how far are dialectal name
forms adapted to the standard form of the language?

Arabic speakers within Iran form a unified dialect community with Arabic speakers in Irag.
Mesopotamian Arabic is the approved name for this dialect, code ACM.

3.3.2 Azerbaijani
3.3.2.1 Legal Situation and Practical Application in Administration and Official
Cartography
Azerbaijani is a Western (Oguz) Turkic language, closely related to Turkish. The language code for
Azerbaijani is AZE. Azerbaijani is spoken as a first language by approximately thirty-seven percent of
Iranians, principally living in the northwestern provinces of the country.* The Azerbaijani language
was actively suppressed by the Iranian government until 1979, when a ban on publishing Azerbaijani
literature in Iran was lifted. Currently, no attempt is made by the Iranian government to provide
separate geographic names in the Azerbaijani language. The BGN thus recognizes Azerbaijani-
language toponyms in Iran as variant spellings. In the event that no native Persian name is available for
a feature, but an Azerbaijani name is available, that name is treated as an unverified name.

3.3.2.2 Alphabet(s) and Transcription(s)

3.3.2.2.1 Alphabets

Azerbaijani in Iran is written using the Persian alphabet as described in 3.2.2, as well as the
Azerbaijani Latin alphabet. The Persian alphabet is not well suited for representing the complex
vowel system of Turkic languages like Azerbaijani, which has nine vowels. In particular, there is a
lack of standardization in how certain vowels in Azerbaijani are represented in the Persian
alphabet. There is also some variation in the way front and back velar consonants are written,
since these are only quasi-phonemic in Azerbaijani, whereas they are fully contrastive in Persian.
Some attempts are currently being made within the Azerbaijani community in Iran and the broader
pan-Turkic movement to propose a modified version of the Arabic script which is more suited to
the characteristics of Azerbaijani.

* Note the different spellings of the language name Azerbaijani’ and the two Iranian provinces Ostan-e AZzarbayjan-e

Gharbi and Ostan-e A zarbayjan-e Shargf.
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3.3.2.2.2 Diacritics
Special diacritics have been proposed by the Seminar on Turkish Orthography, Tehran, for the
standardization of the writing of Azerbaijani in Arabic script. These diacritics are shown in Table
5 below.

Table 5. Diacritics used in the writing of Azerbaijani in Arabic Script in Iran

Diacritic Azerbaijani Latin

Equivalent
a, A
[

0,0
u, U
e, E
0,0
u, U

o G GG G —

3.3.2.2.3 Approved Transliteration System(s)

Native Iranian toponyms which happen to be of Azerbaijani etymology are transliterated using the
BGN/PCGN Persian Transliteration System. As Azerbaijani-language sources of Iranian
geographic names become available, they will be accepted as variant spellings, and will be
transliterated into Latin-script Azerbaijani using the orthographic correspondences promulgated by
the Seminar on Turkish Orthography, Tehran
(http://Azerbaijani.org/Azerbaijani/az_arabic/arabic_index.html).

3.3.2.2.4 Other Transliteration Systems
No other important transliteration systems for Azerbaijani geographic names in Iran are known.

3.3.2.3 General Spelling Rules for Geographical Names

When Persian-language Iranian geographic names which are of Azerbaijani etymology are
transliterated, a Persian dictionary shall be consulted to determine which vowels should be used. If the
elements of the name cannot be found in the Persian dictionary, an Azerbaijani dictionary may be
consulted.

3.3.2.4 Pronunciation

Azerbaijani-language geographic names in Iran are pronounced using the nine vowel sounds and
twenty-three consonant sounds of standard Azerbaijani. The upside-down 'e' ©, o (also known as
schwa) is pronounced like American 'a' as in 'bat'. Back vowels with diaeresis 6, O, and i, U are
pronounced like German 6, O, and @i, U. The i without a dot is pronounced as a high front unrounded
vowel, similar to the Californian surfer pronunciation of the American word ‘cool." G with a breve - g
(soft, or yumusak geh) is pronounced as a voiced velar fricative, like Greek gamma, or Arabic ghayn.
X is pronounced as a voiceless velar fricative, like the Scottish 'ch' as in 'loch." Q is pronounced as a
voiceless back-velar or uvular stop, like the Arabic 'gaf." J is pronounced as a voiced alveo-palatal
fricative, as in the medial sound in English 'measure." C (c with cedilla) is pronounced as English ‘ch’,
like in ‘child." S (s with cedilla) is pronounced as English 'sh’, like in 'ship." Other sounds are similar
enough to their English equivalents so as not to demand special note.
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3.3.2.5 Technical Treatment of Geographic Names
NA

3.3.2.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics; how far are dialectal name

forms adapted to the standard form of the language?

Azerbaijani spoken in Iran is part of the South Azerbaijani dialect. The code for this dialect is AZB.
Since Azerbaijani within Iran has only recently begun to be standardized, much dialectal variation can
be expected.

3.3.3 Baluchi
3.3.3.1 Legal Situation and Practical Application in Administration and Official
Cartography
Baluchi is an Indo-Iranian language closely related to Kurdish. The language code for Baluchi is BAL.
It is spoken in the eastern part of Iran, principally in the province of Sistan va Baluchestan. Speakers of
Baluchi as a first language make up between one and two percent of the population of Iran. It is also
spoken in the western part of Pakistan. The use of Baluchi, like other minority languages of Iran, is not
encouraged, and no government-sponsored mapping in Baluchi takes place. The BGN thus does not
approve ‘native' names in the Baluchi language. Such Baluchi-language names as are found are treated
as variants. In the event that a Baluchi name is available for a feature in Iran for which a Persian name
is not available, the Baluchi name is treated as an unverified spelling.

3.3.3.2 Alphabet(s) and Transcription(s)
3.3.3.2.1 Alphabets
Baluchi in Iran is written in the nastaliq form of the Arabic script, the same script used to write
Urdu in Pakistan. It contains several additional letters not used in Persian, as shown in Table 6:

Table 6: Additional Letters used in Baluchi Orthography

Baluchi Letter Phonetic Value

< voiceless alveolar retroflex
stop
voiced alveolar retroflex
stop
alveolar retroflex flap
. tense mid-front unrounded
long vowel (word-final only)
o indicates nasalization of
preceding vowel
A Indicates aspiration of
preceding stop or affricate
consonant

L5

Cr

3.3.3.2.2 Diacritics
The diacritics used in Baluchi are essentially the same as in Persian, as described in 3.2.2.2.

3.3.3.2.3 Approved Transliteration System(s)

19
BGN Foreign Names Committee Staff
National Geospatial-Intelligence Agency, Political Geography Division



United States Board on Geographic Names, Foreign Names Committee 3 January 2007

-APPROVED-

There is currently no BGN-approved transliteration system for Baluchi. The BGN is actively
working on creating or identifying such a system.

3.3.3.2.4 Other Transliteration Systems
None known.

3.3.3.3 General Spelling Rules for Geographical Names
There are no BGN-approved general spelling rules for Baluchi-language toponyms.

3.3.3.4 Pronunciation
Pronunciation rules for Baluchi toponyms in Iran await the development of an approved transliteration
system for Baluchi.

3.3.3.5 Technical Treatment of Geographic Names

Baluchi, like other Indo-lranian languages, distinguishes between two cases: direct and oblique.
Approved toponym elements are in the direct case, unless they are the object of a postposition, in which
case they are in oblique form.

3.3.3.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics; how far are dialectal name
forms adapted to the standard form of the language?

The Baluchi spoken in Iran is part of the western group of Baluchi dialects, and the most important
sub-dialects within it are the coastal (Makrani) and the northern (Rakhshani) dialects. The dialect code
for Western Baluchi is BGN. There is variation in the phonetic values of certain phonemes across the
different Baluchi dialects, and such variation can be expected in geographic names. In particular,
interdental fricatives are found in the western Baluchi dialects where the eastern dialects have sibilants.
The eastern dialects have voiced and voiceless aspirated stops, like their Indic language neighbors, but
these same sounds are not found in the western dialects.

3.3.4 Kurdish
3.3.4.1 Legal Situation and Practical Application in Administration and Official
Cartography
Kurdish is an Indo-Iranian language, closely related to Baluchi, and more distantly related to Persian.
The language code for Kurdish is KUR. Kurdish is spoken as a first language by more than five
percent of the inhabitants of Iran, living mainly in the northwest of the country, with additional Kurdish
speakers in the northeast provinces (see Appendix A). The lIranian Government has attempted to
suppress the use of Kurdish, and no official mapping has been published in the Kurdish language by the
Iranian authorities. The BGN thus does not recognize Kurdish language toponyms as official in Iran.
Kurdish language names in Iran are treated as variants. In the event that a Kurdish-language name is
available for a feature in Iran for which a Persian name is not available, the Kurdish name is treated as
an unverified spelling.

3.3.4.2 Alphabet(s) and Transcription(s)
3.3.4.2.1 Alphabets
Kurdish in Iran is written in the Kurdish form of the Arabic script. Kurds in Iran are also
beginning to write Kurdish using the Hawar alphabet, the same version of the Roman alphabet
which is used to write Kurdish in Turkey. The Perso-Arabic alphabet for Kurdish includes several
special letters and digraphs which are not used in the Persian alphabet, as shown in Table 7,
together with their Hawar alphabet equivalents:
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Table 7: Special and Additional Letters in Kurdish Perso-Arabic Alphabet

Kurdish Perso-Aracibi Hawar Alphabet Equivalent
L etter
N
o/ 4
o/«
¢l
)
3/ 3
ryEY

39/ 55
i

d

2 T

—p OO C O = = DD ®

o v

Note: Initial and medial forms given.

The major feature of the Kurdish Perso-Arabic orthography is that all Kurdish vowels, both long
and short, are explicitly written, with the exception of short /i/. As shown in Table 7, the
orthography uses modified forms of yah and waw in order to represent the nine vowels of Kurdish,
as well as a special form of hah. Certain additional unique spelling conventions are also employed
when writing Kurdish in Perso-Arabic script. For example, all initial vowels are written with
hamza kursi, not an initial alef, like other Arabic-based orthographies.

3.3.4.2.2 Diacritics

In addition to the diacritics shown in Table 7 above, the diacritics used in Kurdish are essentially
the same as in Persian, as described in 3.2.2.2, with the exception that the shaddeh (tashdid) is not
generally used in Kurdish.

3.3.4.2.3 Approved Transliteration System
There is currently no BGN approved transliteration system for Kurdish in Iran. The BGN is
working with the PCGN to define an approved system.

3.3.4.2.4 Other Transliteration Systems

The two transliteration systems which have been used for recording Kurdish toponyms are the
Edmonds' system, which was used for Kurdish names in Iraq, and the Hawar alphabet table of
correspondences, which is used by the Library of Congress.

3.3.4.3 General Spelling Rules for Geographical Names
None have been developed.

3.3.4.4 Pronunciation
Pronunciation rules for Kurdish await the approval of a transliteration system for Kurdish.
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3.3.4.5 Technical Treatment of Geographic Names
None known.

3.3.4.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics; how far are dialectal name
forms adapted to the standard form of the language?

There are two main dialects of Kurdish, Kurmanji and Sorani. The Kurdish speakers in Iran largely
speak the Sorani dialect. The dialect code for Sorani Kurdish is CKB. Sorani Kurdish has two quasi-
phonemic distinctions which have been lost in Kurmanji, and which are found in toponyms: contrast

between alveolar /I/ and velarized /4/; contrast between a flapped // and a trilled / T /. In addition,

Sorani and Kurmanji differ in their pronunciation of s: In Sorani, this letter is pronounced [w], while in
Kurmaniji, it is pronounced [v].

3.3.5.1 Legal Situation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

Luri is a member of the Western branch of the Indo-Iranian language family, closely related to Persian.
The language code for Luri is LRI. Luri should not be confused with the Luri language of Nigeria,
whose code is LDD. Luri is spoken as a first language by almost seven percent of the population of
Iran, primarily living in the southwest of the country. No official mapping is performed in Iran in the
Luri language, hence the BGN does not recognize Luri-language names as official. Names in the Luri
language are treated as variants. In the event that a Luri name is available for a feature in Iran for
which a Persian name is not available, the Luri name is treated as an unverified spelling.

3.3.5.2 Alphabet(s) and Transcription(s)
3.3.5.2.1 Alphabets
Luri is written in the same alphabet as Persian.

3.3.5.2.2 Diacritics
Luri diacritics are the same as employed in Persian, and described in 3.2.2.2.

3.3.5.2.3 Approved Transliteration System
There is no BGN-approved transliteration system for Luri.

3.3.5.2.4 Other Transliteration Systems
No existing transliteration systems for Luri are known.

3.3.5.3 General Spelling Rules for Geographical Names
None have been developed.

3.3.5.4 Pronunciation
A pronunciation guide for Luri awaits the development of a transliteration system.

3.3.5.5 Technical Treatment of Geographic Names
None known.
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3.3.5.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics; how far are dialectal name
forms adapted to the standard form of the language?
Unknown.

3.3.6 Qashga'i
3.3.6.1 Legal Situation and Practical Application in Administration and Official
Cartography
Qashga'i is a member of the Turkic language family, Oguz branch, most closely related to Azerbaijani
and Turkish. The language code for Qashga'i is QSQ. Qashqga'i is spoken by almost 2 ¥ percent of the
population of Iran, largely in the southwest of Fars province. Use of Qashqga'i, like other minority
languages of Iran, is not encouraged by the Iranian Government, and no official mapping in Qashga'i
has taken place. Consequently, the BGN recognizes Qashqga'i language names only as variant spellings.
In the event that a Qashqga'i name is available for a feature in Iran for which a Persian name is not
available, the Qashga'i name is treated as an unverified spelling.

3.3.6.2 Alphabet(s) and Transcription(s)
3.3.6.2.1 Alphabets

The Qashqa'i language is largely unwritten. When it has been written down, the nastaliq version of
the Perso-Arabic script has been used.

3.3.6.2.2 Diacritics
Diacritical marks for Qashga'i are the same as described for Persian in 3.2.2.2 above.

3.3.6.2.3 Approved Transliteration System
There is currently no BGN-approved transliteration system for Qashga'i.

3.3.6.2.4 Other Transliteration Systems
None are known.

3.3.6.3 General Spelling Rules for Geographical Names
None have been developed.

3.3.6.4 Pronunciation
Pronunciation rules for Qashqa'i await the development of an approved transliteration system.

3.3.6.5 Technical Treatment of Geographic Names

NA

3.3.6.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics; how far are dialectal name
forms adapted to the standard form of the language?
Unknown.
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3.3.7 Turkmen
3.3.7.1 Legal Situation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

Turkmen is a member of the Turkic language family, Oguz branch, most closely related to Azerbaijani
and Turkish. The language code for Turkmen is TUK. Turkmen is spoken as a first language by
slightly more than three percent of the population of Iran, largely in the northeast near Mazandaran.
Use of Turkmen, like other minority languages of Iran, is not encouraged by the Iranian Government,
and no official mapping in Turkmen has taken place. Consequently, the BGN recognizes Turkmen
language names only as variant spellings. In the event that a Turkmen name is available for a feature in
Iran for which a Persian name is not available, the Turkmen name is treated as an unverified spelling.

3.3.7.2 Alphabet(s) and Transcription(s)
3.3.7.2.1 Alphabets
It is unknown whether Turkmens in Iran use the Turkmen Latin alphabet of Turkmenistan for their
writing, or some form of the Perso-Arabic script.

3.3.7.2.2 Diacritics
Unknown.

3.3.7.2.3 Approved Transliteration System

The BGN/PCGN 2002 Turkmen Table of Correspondences is approved for transliteration of
Turkmen in Cyrillic script. No approved system for transliterating Turkmen written in Arabic
script exists.

3.3.7.2.4 Other Transliteration Systems
None known.

3.3.7.3 General Spelling Rules for Geographical Names
None have been developed.

3.3.7.4 Pronunciation
The pronunciation of Turkmen names in Iran can be approximated using pronunciation rules of
Turkish, Azerbaijani, or Turkmenistan Turkmen.

3.3.7.5 Technical Treatment of Geographic Names

When a Turkmen possessive suffix (i, u, si, su) is used in a compound, the Persian ezafeh ending is not
also written.

3.3.7.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics; how far are dialectal name

forms adapted to the standard form of the language?
Unknown.

4. Names Authorities and Names Sandar dization
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4.1 National Names Authorities: Aims, functions, rules, address

The national names authority of Iran is the Iranian Committee for Standardization of Geographic Names (ICSGN)
(s (sleals ol Uy 5 (50 AU anad 4inS (ol ), associated with the National Geographic Authority (NGO)
(e e ol Sazman-e Joghrafia'i-ye Mellr) and the National Cartography Center (35«58 1 X » Markaz-
e Melli-ye Nagshehkashi) (NCC). The mailing address for this organization is:

P.O. Box 13185-1684, Azadi Square
Tehran, Iran

Tel: +98(21) 6000031/37.

Fax: +98(21) 6001972.

Official information on these organizations can be accessed at the following URL.: http://www.geonames.ncc.ir.
Within the ICSGN, transliteration issues are handled by the Transcription Working Group (Islamic Republic of Iran,
2004).

Within the ICSGN, there are working groups for: (a) geographical names website and database; (b)
terminology; (c) Romanization; (d) undersea features (new in 2004); (e) exonyms; (f) historical names.

4.2 Provincial Names Authorities: Aims, functions, rules, addresses
There are no provincial names authorities in Iran: all toponymic decisions are centralized.

4.3 Names standardization: Legal aspects, procedures, progress

"Iran officially participated in the United Nations conference on the standardization of Geographical Names from
1967 and different institutions such as Geographic Organization, Armed Forces, Ministry of foreign Affairs,
Geography Institute of Tehran University and Surveying Organization have already participated in these sessions as
representatives of Iran and have presented the national report, containing internal activates in naming and
standardization of geographical names.

"In 2000 , following the resolution of Council of Ministers, the “Specialized Committee for
Standardization of Geographic Names of Iran ” was held under supervision of National Cartographic
Center with the membership of representatives of Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Interior, Ministry of
Islamic Culture and Guidance, Ministry of Science, Research and Technology (Geographic Institute of Tehran
University), Ministry of Agricultural Jihad, Ministry of Defense and Support of Armed Forces (National Geographic
Organization), Ministry of post, Telegraph and Telephone and Iranian Statistics Center to follow up these goals:

e To collect data and information on geographical names of the territory

e Toarrange for a proper registry and geographical documentation and prevent dispersion in geographical
names

e To develop scientific instructions and methods for a proper registry of geographical names

e To [make] uniform and assimilate geographical names in written documents and maps

e To communicate with member countries of Economic and Social Council of the United Nation and to
benefit from their experiences in this filed (sic)

e Toremove international problems resulted from differed geographic names when they are translated into
another language.

"The above —mentioned committee was established at the National Cartographic Center on this basis. It has already
held frequent meetings in connection with the subjects related to geographical names. The approvals of this
committee are informed to different organization and institutes for due execution."

(Source: http://www.khzi.com/geonames.ir/e-main.htm)

5. Political Geographic Policy
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5.1. Country name

5.1.1 Conventional short form:
Iran

5.1.2.Conventional long form:
Islamic Republic of Iran

5.1.3 Native short form:
Tran: O) )

5.1.4 Native long form:
Jomhirt-ye Eslami-ye Tran; O ) (ooaSbs) (5 ) e

5.2 First-order administrative divisions and FI PS codes

The BGN recognizes the following structure of administrative divisions in Iran: it recognizes ¢« - ostan as the
first-order administrative division (ADM1); it recognizes ol s — shahrestan as the second-order administrative
division (ADM2); Ui - baghsh as the third-order administrative division (ADM3); and ¢lwas - dehestan as the
fourth-order administrative division (ADM4).

Approved Name Generic Element  FIPS-10 Code
Ostan-e Azarbayjan-e Gharbi Ostan IRO1
Ostan-e Azarbayjan-e Sharqi Ostan IR33
Ostan-e Chahar Mahall va Bakhtiari Ostan IR03
Ostan-e Sistan va Baliichestan Ostan IRO4
Ostan-e Kohgiliiyeh va Bilyer Ahmad Ostan IR05
Ostan-e Fars Ostan IRO7
Ostan-e Gilan Ostan IR08
Ostan-e Hamadan Ostan IR09
Ostan-e Ilam Ostan IR10
Ostan-e Hormozgan Ostan IR11
Ostan-e Kermanshah Ostan IR13
Ostan-e Khiizestan Ostan IR15
Ostan-e Kordestan Ostan IR16
Ostan-e Semnan Ostan IR25
Ostan-e Bishehr Ostan IR22
Ostan-e Lorestan Ostan IR23
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Ostan-e Tehran Ostan IR26
Ostan-e Esfahan Ostan IR28
Ostan-e Kerman Ostan IR29
Ostan-e Yazd Ostan IR40
Ostan-e Ardabil Ostan IR32
Ostan-e Markazi Ostan IR34
Ostan-e Mazandaran Ostan IR35
Ostan-e Zanjan Ostan IR36
Ostan-e Golestan Ostan IR37
Ostan-e Qazvin Ostan IR38
Ostan-e Qom Ostan IR39
Ostan-e Khorasan-e Janibi Ostan IR41
Ostan-e Khorasan-e Razavi Ostan IR42
Ostan-e Khorasan-e Shemali Ostan IR43

5.3 Unique geopolitical situations

5.3.1 Disputed Names

Iran and the countries of the Arabian Peninsula use different names for the body of water between them. Iran uses
Khalzj-e Fars (Persian Gulf). The Arabian countries use the name Al-Khalij al-Arabzyah (Arabian Gulf). The
BGN-approved conventional name for that feature is 'Persian Gulf.'

5.3.2 Disputed Territories

Iran occupies two islands in the Persian Gulf that are claimed by the United Arab Emirates (UAE), and administers
jointly with the UAE a third island in the Persian Gulf claimed by UAE. The three disputed islands are, using their
Persian forms, Jazireh-ye Abi Musd, Jazireh-ye Tonb-e Bozorg, and Jazireh-ye Tonb-e Kichek. The BGN
recognizes two approved names for each feature within these islands, one in the Persian language, determined by the
Iranian names authority, and the other in the Arabic language, determined by the UAE names authority.

5.3.3 Demilitarized Zones
There are no demilitarized zones in Iran.

5.3.4 United Nations-Controlled Territories
There are no United Nations — controlled territories within Iran.

5.3.5 Non-defined Boundaries
The border between Iran and Turkmenistan has a section which is undefined, due to the construction of a new dam
which submerged the border. However, no names policy issues have emerged as a result of the undefined border.
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5.3.6 Riverine Boundaries
Iran and Iraq dispute certain aspects of their riverine boundary along the Shatt al Arab, but no names policy issues
arise as a result of this dispute.

5.3.7 Other Unusual Boundary | ssues
For its maritime boundaries, Iran maintains an excessive straight baseline claim; the extension of the Shatt al Arab
riverine boundary out to the territorial sea limit is undefined. As yet no names policy issues have arisen out of this
situation.

Iran also disputes the extent of its territorial waters in the Caspian Sea with the four other littoral states.
Again, no known names-related issues have arisen out of this dispute.

6. Source M aterial

6.1 Map Series containing Standardized Names

6.1.5 Iran National Geographic Organization, Various Map Series

No specific statements of historic sources for names and imagery for these maps are given; thus, their reliability
is open to question. Names are given in native script, with guidances for hypsographic, hydrographic and spot
features are also given. Topographic relief is shown. The post-revolution maps yield some new names and
features to be added to the GNDB. Some names changes of certain features are also suggested, pre-supposing
approximate feature location congruence with the earlier maps.

6.1.6 Defense Mapping Agency 1:50,000 Series: K743, K753

6.1.7 Defense Mapping Agency, 1:100,000 Series: K653

6.1.8 Iran Joint Operations Graphics, 1:250,000 Scale

6.2 Map Series Containing Unofficial Names

Working closely with the National Geographic Organization, three commercial firms function as quasi-official names
authorities. These are: Gita Shenasi, Sahab, and Ershad. All three have such close associations with the NGO, that
from an evidentiary standpoint, their products are treated as more authoritative than other Iranian commercial
sources. However, in the event that a source published by one of these firms differs from an NGO source, the name
from the commercial source is treated as a variant spelling. If a feature appears on a commercial source from one of
these three firms, but on no NGO sources, it is treated as an unverified name.

6.2.1  1:300,000 and 1:600,000-scale province maps, Gita Shenasi, 1982-1995.
(See note below 6.1.3)

6.2.2  1:1,000,000-scale province maps, Gita Shenasi, 1982-1985 (four sheets).
(See note below 6.1.3)

6.2.3  Road Atlas of Iran, 1:1,000,000, Gita Shenasi, 1990.
There is no statement on the three source series from Gita Shenast as to the provenance of either names or
imagery. Thus, while the names on those sources are presumed to be an accurate refelction of NGO — ICSGN
policies, their reliability is uncertain. The names on the maps are mostly for populated places, though a limited
amount of information is also contained on them for hydrographic and hypsographic features. Limited spot-
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feature and elevation information is also given. These maps do not fully cover all names and features of
comparable area found in the GNDB, and thus while these maps may be suitable for a civilian market, they are
only of limited value for U.S. DoD purposes.

6.2.4  1:300,000 and 1:600,000-scale province maps, Sa hab, 1982-1995.

6.2.5 Soviet General Staff Map Series, 1:50,000 and 1:200,000 Scales
6.2.6 Turkmenistan Administrative Map (1995), 1:1.5 Million Scale
6.2.7 Survey of Pakistan 1,50,000 Series

6.2.8 Yeni Tirk Atlasi (New Turkish Atlas)

6.2.9 Iraq Survey Authority, 1:100,000 Series

6.2.10 Safavi, Major General Dr. Sayed Yahya (2001). An Introduction to Military Geography of Iran, Vols. 1-3.
ISBN 964-6383-49-1.

6.3 Gazetteers Containing Standardized Names

6.3.1  [lran] National Geographic Organization Geographic Dictionaries with accompanying 1:250,000-scale

maps, 1975-1995 (136 volumes).

This series was mostly produced during the decade of the 1990s, based primarily on field surveys and census
materials. The main entry names in the books are populated places, although other types of features may be
coincidentally mentioned in the brief descriptions of their contextual geographic settings. There is generally a
presumption of names density at the 1:50k scale, although there are names in the books not found on the
accompanying maps, and vice versa. The maps are sanitized of all topographic relief information, and are
sometimes lacking PPL symbols next to the names. In the books, BGN romanization of the names accompanies
the Persian-script entries. Coordinates for PPL's are given only in degrees and minutes, not in seconds; thus,
while these sources are excellent for names, their usefulness for coordinate information is mediocre.

6.3.2  [lran] National Geographic Organization Geographic Dictionary of Mountain Names

6.3.3 A Ja‘fari (1997). Rivers of Iran. Tehran: Gita Shenasi.
A single-volume distillation of the four-volume NGO gazetteer of Iranian rivers, it uses the new NCC
transliteration system, not the BGN/PCGN Persian transliteration system.

6.3.4 Iran National Geographic Organization (2002 - 4). National Gazetteer of the I.R. of Iran. Provinces Kerman
and Yazd.

6.3.5  BGN Gazetteer of Iran, 2 volumes, 1984.

This publication is a handy reference for names only, albeit of limited value, given up-dating activities since the
1984 publication. Feature coordinates are given only in degrees and minutes, not in seconds. Names are in
alphabetical order, and tagged with JOG-reference maps listings. Names are given both in BGN-approved
official format and in alternate cross-referant variant forms. These variant forms offer a handy link from other
unofficial maps to the correct BGN-approved name. The names are derived from various sources, such as
JOG/NGO 1:250K-scale maps, Iran Statistical Center 1:200K maps, and various Iran geographic dictionaries.
For names, the sources are excellent; but at this small scale, coordinate accuracy from the JOG/NGO maps is
atrocious.
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6.4 Gazetteers Containing Unofficial Names

6.4.1 Burke, Andrew, Elliott, Mark, & Kamin Mohammadi (2004). Lonely Planet Iran, 4™ Edition.

7. Geographical Termsand Feature Designations

7.1 Glossary of Generic Terms, Adjectives, and Other Words Necessary for the Understanding
of Maps

Alphabetized by Persian script

1]

Romanized Form Persian Form Meaning

ab - water; stream, well,
spring

abad or abadi sl / A populated place; in
compound word form,
this is usually
translated as "-city" or
"-town"

ab anbar okl cistern, underground
storage tank

ab bargardan R (temporary) earthen
dam

ab band a3y dam

ab band-e khakt S 2wl earthen dam

abkhowr BN irrigable area; trough,
watering place,
fountain head

abraheh sl flood channel; canal

abroft byl alluvium, alluvial
deposit

abrow 5 watercourse,
aqueduct, water
conduit

abriz B3N catchment area;
sewer, toilet, cesspool,
drain, ditch
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Romanized Form Persian Form Meaning

abrizbasteh Ay 3 il interior drainage

ab-e sabok Sas soft water

abshar B waterfall

abeshkhowr DAl watering place,
fountain-head, cistern

ab-e shiir s saltwater

absht ] sink, cesspool

ab feshan olé geyser

abgo Zar BN canal, water course,
culvert, conduit

ab-e garm s R hot spring

abgir gLy basin; pool

abgir-e radkhaneh alda gy & river basin

abgireh o )5 sluice, floodgate

ab-e morvarid )l g0 cataract

ab o hava (ab va hava) | \» 5 climate, weather

(fr PIA)

Abi <) blue

abha-ye jari (fr PIA) | sols sl running or flowing
waters

ab-e harz PR drainage

atesh B fire

atesh tab b Gl furnace, stove

atesh feshan s gl volcano

atesh neshant (S il fire fighting

asar (fr A) B traces, relics,
monuments

asar-e bastani (fr A/P) | Ul LU ancient monuments or
ruins (relics, etc.)

ajor B brick

akhowr A stable, manger, stall

aramgah o8l tomb, mausoleum,
grave, resting place

azadrah o 53 3 highway; freeway

-

azhans-e hava’i va
mosaferati (fr F/A)

Slae 5 () il 3

travel agency
(literally, flying and
traveling agency)

azhans-e mosaferati s ila il 3 travel agency
(fr FIA)
asfalt (fr E) <l asphalt
asfalti (fr E/P) illaul paved
asiab Sl watermill
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Romanized Form Persian Form Meaning

astab-e mowtowrt (fr | s se il grain mill

P/E)

asiah ab <l olawd watermill (less
common spelling than
Slsl)

ashian-e tayyareh (fr | o_obib gl airplane hangar

P/A)

aghol (or aghel) Jel sheepfold, pen

amiizesh sl training; (act of)
teaching or learning

amuizeshgah o8 ) gl school

ahak Sal lime

ahak-e ab nadideh a1 Ll Sal quicklime

ahak-e zendeh o3 ) Sal quicklime

ayatollah (fr A) ) <l Ayatollah (title used
in personal name)

Abi Bakr (fr A) S s (personal name)

apra (fr Z & P) DY) dust, earth, soil

atlal (fr A & P) Jaul hills (pl. of &) (see
also, J>0)

otowban (fr Ger) oL autobahn; (super)
highway

ahjar (fr A) BESN stones, rocks (pl. of
o) (see also, Jlas)

ahjar-e rosubi (fr A) | s Dl sedimentary rocks

Ahmad (fr A) el (personal name)

edareh (fr A) PN an administration, a
department, office

edareh-ye atesh i il ol fire station

neshani (fr A/P)

edareh-ye banadar (fr | alw el harbors administration

A/P)

edareh-ye dowlati (fr | 5260 government center,

A) government
department

edareh-ye rah (fr A/P) | o), 0 3 roads administration

edareh-ye rah ahan (fr | calsl el railway administration

A/P)

arrabeh rah ol 4l cart path; jeepable
trail
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Romanized Form

Persian Form

Meaning

arrabehrow o4l cart path; jeepable
trail (more commonly
seen term than 4!
o))

arazi (fr A) =) lands, estates,
territories

arazi-ye bayer (fr A/P) | »xb =l unutilized or
uncultivated lands

arazi-ye ba’er (fr A/P) | b =l unutilized or
uncultivated lands

arazi-ye kashavarzi (fr | coosWS ol ) cultivated lands

AJP)

arazi-ye mowred-e
toghyan (fr A)

Ok 3 ) 50 (ol )

floodplain

ertefa* (fr A) glai) height, altitude,
elevation

ertefa‘at (fr A) Glelss ) heights, altitudes,
elevations (pl. of
g4

orda (fr T) ) (military) camp

ordagah (fr T/P) o8 53 ) (military) camp

arz (fr A) =) the earth, ground;
land, territory, country

argha (or arghab) (L)) brook

arg (or ark) (S, &) small citadel

estadiam (fr E) p sl stadium (new Persian
word; contrast to
varzeshgah)

ostan oLl province; 1st order
administrative
division

ostandari ol governorate

establ (fr E) i stable (new Persian
word; contrast to
tavileh)

estakhr DAl pond, pool, lake

estakhr-e parvaresh-e
mahi

Ale i g AT

fish hatchery

estefadeh (fr A) saldiul utilizing, taking
advantage of

eskeleh (fr 1) s pier, quay, jetty, wharf

eslam (fr A) k) Islam
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Romanized Form Persian Form Meaning

eslami (fr A) okl Islamic

aslt (fr A/P) shal primary, principal,
main, original,
fundamental

eqtesad (fr A) Ala] economy

amaken-e varzesh (fr | &) oSkl sports places, sports

A/P) fields (pl. of OB
03)

emamzadeh (fr A/P) 03l alal (Islamic) shrine, tomb

emtedad-e taqribt (fr | (s il approimate borderline

A)

Amir (fr A) el (personal name or title
used in personal
name)

anar 4l pomegranate

anbar B storage, warehouse,
shed, magazine,
depot, storage tank

anbar khaneh ala storehouse, magazine

anbar-e ghalleh (fr ale il granary

P/A)

anbar-e gandom px Ll granary

entez, ami (fr A) (el disciplinary; refers to
sheriff (rural police)

angirestan Oy S vineyard

anhar (fr A) BYs) streams, rivers, canals
(pl. of )

istgah i) station

istgah-e atesh neshani | b (il o) fire station

istgah-e rahahan O o)) oKl railway station

b

Romanized Form Persian Form Meaning

bab (fr A) <L door, gate; pass

batlaq (fr T) &b swamp; marsh, bog
(common misspelling
in Persian)

bakhtar / bakhtart sl / sl the west / western

barandaz BB landing place, wharf,

dock, caravan-stop
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bargan Ok ditch, puddle

bara sk rampart

bazar Dok bazaar, market,
market-place

bazarcheh a0k (small) market

bazdashtgah ol 3l detention center

bazrasi R inspection, survey

bastant by ancient, traditional

bashgah-e varzeshi s o8l sports club

batlaq (fr T) Sl swamp; marsh, bog

bagh gb garden; farm, orchard

bagh-e angir BrSFae vineyard

bagh-e miveh s gl orchard

bagh-e vahsh (fr P/A) | siasgl Z00

bala YL upper; above, up,
upwards

band-e foradgah o058 iy landing strip, runway

bank (fr E & F) b bank

bayer (or ba’er) A/ b unutilized,
uncultivated

beton (or betan) (fr F) | osv/ &% concrete

bahr (fr A) O sea, gulf, lake

bahr-e khazar (fr AIT) | L) o~ Caspian Sea

bahr-e ‘omman (fr A) | Oee s~ Sea of Oman

bakhsh g township; county;
3rd order
administrative
division

borj (fr A) TR tower, turret; fort

barjestegt i (raised) relief,
projection, notability

- (fig.)

barjesteqi zir-e ab G ) (e underwater extension
or projection

bar hasbeh (fr P/A) s according to, in
accordance with

bard .BY rock, stone

barq (fr A) A lightning, electricity;
flash; polish, luster

barreh o ) lamb

bozorg S big, large

bozorgrah o) S )5 highway
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Romanized Form Persian Form Meaning

bostan Gl garden

bastar-e rid(khaneh) | (4&)as) yiw river bed

best-ye... S to...; towards...; in
the direction of ...

betaraf-e... (fr A) ok to...; towards...; in
the direction of ...

boghaz, bowghaz (fr | Jl& s/l strait

1))

bolvar (fr F & E) Dlsh boulevard

baliit Ll oak

boluk (fr T) <Ssh district, civil parish

banader (fr A of P BERY ports, harbors (pl. of

word) )

bonbast S (2 blind, as an alley; cul-
de-sac, dead-end

band 2 dam, dike, causeway,
levee

bandab <l 2k dam, dike

bandar Bkt port, harbor,
anchorage;
commercial town

bandargah o8 )iy port, harbor (= L)

benzin (fr E or F) StBLT gasoline, benzene

bongah (fr A) o an institution,
dwelling-place

bonyad S| foundation; basis

bonyan (fr A) Ol structure, building;
basis

buteh A shrub, bush

batehzar BBY:EY shrubland, brushland

bulvar (fr F & E) BIE\PY boulevard (see _ sk,
which is more
common)

biaban oble desert

be’r (fr A) B well, pit

bisheh Al grove, thicket, forest

bishiar Dbl uncultivated land

bimarestan Ol plan hospital

| Romanized Form

| Persian Form

| Meaning
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park (fr E or F) Sob park

park-e jangali (fr F/P) | K <4 forested park;
wildlife park

parking (fr E) Sas )y parking (lot or garage)

pasgah Sy station, police station;
post of duty

pasgah-e entezami (fr | cetaiil o8ty sheriff’s office (police

PIA)

station in rural areas)

pasgah-e zhandarmeri
(fr P/F)

d)n)\.).\\) o&u\,}

sheriff’s office (police
station in rural areas)

pasgah-e gomrok (fr S8 Bl customs post

P/T-I)

pasgah-e marzi e o8l border post

palayeshgah BSOS refinery

payetakht Gl capital; metropolis

payegah-e nezami (fr | e o8l military base

P/A)

pa’in onb lower; down; below
(occasionally written
o)

partgah o535 precipice, cliff, crag

partgah-e sangar S o escarpment

parchin O 2 fence; hedge,
enclosure; shed

parvareshgah o8y 55 nursery, orphanage

postkhaneh (fr E & iy post office

F/P)

post-e feshar-e gavi SR L high voltage

(fr E or F/P/A) substation

poshteh Ak mound, eminence,
embankment, buttress

pol s bridge

pol-e piadehrow oo foot bridge

polkhang Saaly aqueduct

pol-e ‘aber-e piadeh oy ile pedestrian bridge

(fr PIA/P)

pol-e motaharrek (fr | S_aied; drawbridge

P/A)

pomp (fr E or F) i pump

pomp-e benzin (fr E GRS gas station

or F)
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panahgah oK oLy asylum, place of
refuge, shelter, hiding
place

pahna g area; width, breadth,
extent, expanse

piadehrow s 0y sidewalk, foot path,
pedestrian trail

peyda lay visible, apparent (e.g.,
partially submerged
rock)

Romanized Form Persian Form Meaning

(fr AIP)

ta’sis (fr A) ol establishment, foundation,
institution, installation

ta’sisat (fr A) Sloauls establishments, foundations,
institutions, installations
(pl. of Ll

takestan LSl vineyard

talab Y pond; pool; marsh

talab-e tabi‘c (fr P/A) | 2wb &YG naturally-occurring pond

tappeh 43 hill, mound, mountain

tappeh-ye sheni (i AL sand dunes

takhtan Qs a terrace
(geographic/geomorphologic
term)

takhteh pol Jy 433 pontoon bridge

takhteh sang ESWPL a slate, stone slab; a cliff

takhteh sang-e sahelT | labe S 4iss reef

(fr PIA)

tor‘eh (fr A) de A canal; channel; flood gate;
strait

terika baft b S textile mill

tasfiyeh khaneh (fr | 44 4 water filtration plant

A/P)

ta‘mirgah-e Jisa 5l o8 ypan auto repair shop

otowmobil (fr A/E)

ta‘mirgah-e keshti S o8 jpand ship drydock
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tafrih (fr A) s recreation, amusement, fun,
sport
taqribi (fr A) g approximate
takyeh, takyehgah (fr | o8& 483/ 455 Islamic monastery
A)
tall (fr A & P) Ji hill
telal (fr A & P) Jo hills (pl. of &) (see also,
Jaul)
telegraf khaneh (fr E | 4la <l S5 telegraph office
& FIP)
tolombeh (fr P/T) 4l pump
televiziin (fr E) O3 st television
taleh als enclosure (figuratively); a
trap or snare (literally)
tondeh 01} escarpment
tang S narrow, tight, close; strait;
mountain pass
tangna (or tangnay) | cs\& / W& narrow place (strait, defile,
pass, etc.)
tangeh K strait; isthmus; gorge,
defile, mountain pass
towpowgrafi (fr E) &) R topography
tadeh sang S 0358 cairn, rock pile
tiatr (fr F) By theater
teatr (fr F) A theater
(NA)
e
Romanized Form Persian Form Meaning
jaddeh (fr A) oala road, highway
jaddeh-ye ragozar (fr A/P) BEEPEEN overpass
jaddeh-ye zirgozar (fr A/P) X yysala underpass
jabakhaneh (fr T) alala arsenal, armory
jebal (fr A) Jua mountains (pl. of J)
jabkhaneh (fr T) Aldas arsenal, armory
jabal (fr A) BIEN mountain
jabehkhaneh (fr T) AlA 4 arsenal, armory (of similar
words, this is most common)
39

BGN Foreign Names Committee Staff

National Geospatial-Intelligence Agency, Political Geography Division




United States Board on Geographic Names, Foreign Names Committee

-APPROVED-

3 January 2007

Romanized Form

Persian Form

Meaning

jarib (fr A) G Iranian "acre" (differing
amount of land in different
places)

jolka Sl plain (also see 4%1x)

jolgeh Sla plain (also see S1s)

jolgeh-ye mortafe* (fr P/A) i e a8a plateau

jazireh (fr A) ° )3 ) island

jangal SN forest, woods, thicket

janib / janabi (fr A) R/ Qi south / southern

jantb-e sharq (fr A) G o sia southeast

janiib-e gharb (fr A) Qe Qi southwest

ju/jay s/ » stream, brook

jub S stream, ditch (slang)

juybar BEITEN stream, brook, canal; place

abounding with streams

Romanized Form Persian Form Meaning

chaparkhaneh (fr T/P) | 4la Ul post office

chap khaneh 4la cla printing house,
printing office

chador PR tent; veil worn by
women

chadorneshin O ala nomad; tent dweller

charrah ol )l crossroads,
intersection (can also
be spelled L o)) Ll
o lea)

chak ENEN cleft, fissure

chal Jda hollow, hole, pit

chaleh s pit, hollow; grain-
storage pit, ditch

chah ola well; pit, hollow,
cesspool

chah-e ab <l ol well

chay (fr T?) sl river

chapar o wattle (especially of
twigs); fence,
enclosure

chara > pasture
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cheragh gl light, lamp
cheragh-e darya’1 PEERLY BT navigation light,
marine light
charagah oKl ja a pasture
cheshmeh dada spring; fountain
cheshmeh-ye ab-e e R o dada hot spring
garm
chal Ja dam, embankment
chaltik S il paddy, husked rice
chaman [BYEN meadow; prairie,
lawn, turf, sod
chamanzar BIBREZES meadow, lawn;
pasture
chamanestan Oliiea meadow, lawn
chand zabanit ) s multilingual
chul (fr T) Js> desert, wilderness
chaharah ol Jlea crossroads,
intersection (can also
be spelled -\, s or
o Jlea
chaharrah o) e crossroads,
intersection (most
common spelling, but
see also, o/_Jts or
o lex)
chineh 4 wall, fence
2
Romanized Form Persian Form Meaning
Hajji (fr A/P) > pilgrim; (title used in personal
name)
hejar (fr A) BESS stones (pl. of =>) (see also,
laal)
hajar (fr A) o stone
hadd (fr A) a limit, boundary
hadd-e khatar (fr A) BUCRS danger zone, danger limit
hoduad (fr A) 29 boundaries, confines, frontiers,
limits (pl. of »)
hararat (fr A) <l heat, temperature
Hasan (fr A) s (personal name)
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Hoseyn (fr A) O (personal name)

hoseyniyeh (fr A) SELIIEN Shi‘ (Shi’a) Muslim shrine or
holy place

hesar (fr A) BVt pen, corral; fence, enclosure,
wall; castle; blockhouse

hofreh (fr A) o s ditch, pit, cavity, hollow

hammam (fr A) plas bathhouse, bath; Turkish bath

howsh (fr A) BT courtyard, enclosure

howz (fr A) ol water tank, pool, pond, basin,
reservoir

howzcheh (fr A/P) Aan little pool, small basin

howzeh (fr A/P) A s river basin

howzeh-ye riid(khaneh) (l2)as)dan river basin, watershed

howmeh (fr A) e suburbs, environs

d

Romanized Form

Persian Form

Meaning

khara S hard rock (especially
granite, marble, or
flint)

khareh o la hard rock (especially
granite, marble, or
flint)

Khak Sl dust, soil, earth

khakbardari solosa earth extraction or
digging

khakriz BB embankment, levee,
mound

khakriz-e ma‘aden (fr | ol 32 S8 strip mine

P/A)

khan (fr T & M) oa (personal name or
title); chief;

khan Ja caravanserai, inn

khanegah (fr BEHEN Islamic monastery,

Arabicized P word) convent, friary

khaneh 4la house, residence

khaneh-ye behdasht Gullag 4la health clinic

khaneh-ye rasta’t PR REEN village administrator’s
office

khavar / khavart Sosa/ s east / eastern

kharabeh (fr A/P) 4l A ruin, abandoned place
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Romanized Form

Persian Form

Meaning

kharabehha (fr A/P) L 4l A ruins (pl. of 4 ,3)

khorgj (fr A) TR exit

khoshk Sda dry, dried, withered,
barren, severe

khoshkrad AP N dried up river; dry
valley

khatt (fr A) ba aline

khatt-e enteqal-e nira | s Jasl baa power transmission

(fr A/P) line

khatt-e telefon (fr OAls laa telephone line

AJE)

khatt-e nirii (fr A/P) | ssihaa power line

khottt-e ertebatt (fr Bl b shaa telecommunications

A) lines

khalij (fr A) s gulf, bay; strait,
canal, river bank

khalij-e fars (fr A/P) | (=4 mla Persian Gulf

khomeynit (shed (Khomeyni; personal
name, sometimes
written as Khomeini
in non-BGN
transliterations)

khandaq (fr R moat, trench, ditch

Arabicized P word)

khowr BEC estuary, mouth,
channel, small gulf

khowrabeh A canal or stream for
irrigation

khiaban ohlba street, avenue

khiaban-e aslt (fr shal gl main street, avenue

P/A/IP)

khiaban-e far‘t (fr =8 b secondary street

P/A/IP)

kheyl BTN clan

b]

Romanized Form Persian Form Meaning

dadgah sl courthouse

dar (fr P or K or A) B0 tree, wood, house

darakhaneh a5l pharmacy, drugstore
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Romanized Form Persian Form Meaning

dagh (frP & T) gla mountain

damdari solla livestock farm;
animal pens, corral

daneshsara ) aiila teachers’ college

daneshkadeh RCWSIE college, place of
learning, faculty

daneshgah il university

da’emi (fr A) =l perpetual, permanent,
constant (also written
‘;q_._\\.:)

dabbaghkhaneh (fr adla gl tannery

A/P)

dabestan Ol elementary school

dabirestan Ol o high school; middle
school

dakhmeh dadd tower of silence,
tomb, mausoleum
(esp. of Zoroastrians),
catacomb, burial cave

darband Ay narrow pass, defile,
gorge, canyon

darajeh-ye ‘arz (fr A) | o=e 422 latitude (see more
common ua e
8 xa)

darajeh-ye tal (fr A) BV EERY longitude (see more
common (2l i Jsk)

derakht Gy tree

derakhtan Qha trees

derakhtan-e o218y LA 53 scattered trees (in a

parakandeh landscape)

derakht-e khorma La 3 il 0 date palm

derakhtzar BB woods, forest

derakhtestan BN plantation, grove,
arboretum, thicket

dord 29 sediment

dardast-e ehdas (fr A) | Sl Sy under construction

dardast sakhteman Olaidla G )2 under construction

dargah o8 ) threshold, gate, door

dargeh a2 threshold, gate, door

darmangah NCE DY clinic

darvazeh 0 )50 gate; large gate (of an
ancient city)
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darreh 5 ) valley
darya L2 sea; marine
daryacheh 45l lake
daryacheh-e sadd (fr | ~wdasb reservoir
P/A)
daryacheh-e faslt (fr | l=ddal)0 seasonal lake
P/A)
daryacheh-e namak Saddaby ) salt "lake"
daryakenar Sk )2 seashore, seacoast
daricheh-ye abgozar | L34l 4325 canal lock
dezh 5 fortress, castle
dastgah-e abyari skl ol irrigation system

dasteh-ye zhandarmeri

d)n)\.).\\) A0

sheriff’s office, police
station

5

dasht Gudo plain; desert; field

dagh g2 (rare spelling) playa;
(see also 3»)

daftar-e mokhaberat Gl plia yi8a communications

(fr P/A) office

daqq @2 playa; salt flat, salt-
depression (see also
)

dokkan (fr A) Osa shop

doktor (fr E) Brs doctor (title in
personal name)

delta (fr E) uly delta

dam ad mouth, opening

damagheh (fr P/A) aclad cape, point,
promontory

dowr (fr A) BEN cycle, revolution, turn,
period, time,
perimeter

dar BEN far, remote;
improbable,
inconsistent

dowlat (fr A) <l s government, state

deh 82 village

dahar BN cave, cavern

dahaneh 4laa opening, mouth; used

as stream-mouth,
defile, water gap (also
spelled 42)

BGN Foreign Names Committee Staff
National Geospatial-Intelligence Agency, Political Geography Division

45




United States Board on Geographic Names, Foreign Names Committee 3 January 2007
-APPROVED-

Romanized Form Persian Form Meaning

dahaneh-ye rudkhaneh | aiaa ) adlas mouth of a river,
estuary

dehdart SN 82 village administration
office

dehestan Ol rural district; 4th
order administrative
division (one of two
types)

dahaneh 4382 opening, mouth; used
as stream-mouth,
defile, water gap (also
spelled 4ila.)

dig S volcano crater,
cauldron

divar Dl wall

J
Romanized Form Persian Form Meaning

radiow (fr E) sy radio (also spelled & 52)))

ra’s (fr A) b head of ...; promontory, cape;
summit, top of ...

ragh 4B meadow; lower slope of a
mountain

rah o)) road, way, path

rah-e asfalt (fr P/E) lland ol paved road

rah ahan oAl el railroad, railway

rahdarkhaneh Al toll station, toll house

rah-e khaki S ol dirt road

rahnama Laal legend (of a map); guide
(sometimes also spelled L )

raheh 4l lane (of a street or highway);
track (of a railroad); (e.g., 1
lane = 42l S; 2 lanes = 5o
M\‘))

robat (fr A) kb, inn; station for horses;
caravanserai

raz BB vineyard; vine; garden

restaran (fr F) Olosiey restaurant

reshteh Add mountain range

reshteh-ye kih oS did ) mountain range

rasadkhaneh (fr A/P) ) observatory
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Romanized Form Persian Form Meaning

rasadgah (fr A/P) ol8aua observatory

raml (fr A) Ja)) sand, gravel

rad 290 river, stream

radkhaneh laa g ) river

rasta Ul g village

rasta’s g villager; peasant; rural,

pastoral

riz ab < D sewage; stream

rg S sand, pebbles, gravel

rig-e ravan Ol S quicksand

rigzar B8 sandy region; sandy, pebbly

rigestan O, (area of) dunes; sandy region

J

Romanized Form Persian Form Meaning

zadeh D) progeny, son of

zav s (rare) cleft, narrow
mountain pass

zayeshgah 8 maternity hospital

zera‘at (fr A) ey cultivation, tillage,
farming, agriculture,
husbandry

zard 20 yellow; pale orange

Zardi S0 yellow

zamin-e shareh 05 (s ) salt marsh; (rare) salt
pan; (see also o s
D)

zamin-e zera‘ati (fr 00 G cultivated land

PIA)

zaminha-ye varzeshi

05 )

sports grounds, sports
fields

zendan gl prison, jail

zehkesh Ui ) drain, drainpipe;
sewer

zehkeshi S84 ) drainage

zrarat (fr A) BLS pilgrimage

ziaratgah (fr A/P) RSP shrine, sanctuary;
tomb; place of
pilgrimage

zir 20 below, bottom part,
lower region
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Zir zamin UMD 1) cellar; below ground,
subterranean
zirgozar X ) underpass or overpass
zist S ) subsistence, existence,
life, livelihood
zist shenasi bl Qs ) biology
J
Romanized Form Persian Form Meaning
zhandarmeri (fr F) sl police headquarters;
gendarmery
zht S (rare) reservoir, cistern;

channel, ditch

v

Romanized Form Persian Form Meaning

sahel (fr A) Jala shore, beach, coast,
bank

sahel-e darya (fr A/P) | L2 dalu seashore

sahel-e ridkhaneh (fr | 4&ay) dale river bank

A/P)

sahelt (fr A) ks coastal, riparian

sakhteman Olaiala building, structure;
construction

sakhteman-e shahrdart | 2 el plaiala city hall

sakhteman-e mohemm | pee Olaisla important or main

(fr P/IA) building

sakhtemanha LPlaiale buildings

sakhteh nashodeh o Al il not made (or built) yet

sarenj b (rare) cistern,
underground storage
tank (see also Lkl )

sazeman Ol b organization,
institution, structure

sayeban Ol shade shelter (see also
ok 4k

sayehban oL 4l shade shelter (see also
)

Sabz D green

sadd (fr A) L dam; dike
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Romanized Form

Persian Form

Meaning

sadd-e daricheh’1 (fr T EESPLEM sluice; floodgate

A/P)

sar B peak, summit; cape;
source

sara B house; inn (see also
Sl =)

saray ™ house; inn (preferred
spelling to sara)

sarhadd (fr P/A) 2 s frontier, boundary

sorkh & red

sardab Gl e cellar; crypt,
catacomb; grotto,
cavern

sardsir s s (rare) summer
quarters, summer
camp

sar-e kiih 055 yu mountain peak or
summit

sath (fr A) b surface; area; level;
plane

sath-e darya (fr A/P) | L2 chw sea level

Sa‘id (fr A) Lix (personal name)

sefaratkhaneh (fr A/P) | 4\ )law legation; diplomatic
mission

sofla (fr A) AL lower; down, below

sefid e white

sokunat (fr A) i oS residence, dwelling

sallakh khaneh (fr 4lA O slaughterhouse,

A/P) butcher

selseleh (fr A) alul mountain chain,
mountain range

Soleyman (fr Heb or | glels (personal name)

A)

sang S stone; rock, boulder

sang-e ahak Sal K limestone, dolomite

sangbori s S stonecutter (machine),
stonecutting

sang-e bestar i K bedrock

sangtarash Sl stonecutter (person);
sculptor
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sangar S blockhouse,
entrenchment,
stronghold,
fortification
sanglakh (fr P/T) F Mo stony place; rocky
ground; craggy
sangi s stony
sehrah ol ) 4w forked road, tee (3-
way intersection)
siah ol black
siah ab <l olaw bog, marsh, quagmire
Seyyed (fr A) S (personal name);
also, descendant of
the Prophet; lord,
master, chief
sistem-e tasvir (fr R gl i map projection
FIA)
seyl (fr A) s flood
seylab (fr A/P) s flood, torrent
stlow (fr E) s silo
sim A wire; silver
sim-e khardar DA s barbed wire
sinema (fr F & E) e cinema
Y
Romanized Form Persian Form Meaning
shah ol king
shabakeh (fr A) sl net or network, grid, lattice
work
shebh-e jazireh (fr A) o_n o 4l peninsula
shotor A camel
shotor galta SR il siphon (or something that
narrows things)
shotor mown Oe s camel grazing lands
shorshorak Sl aqueduct
sharq / sharqi (fr A) S B east / eastern
sherkat (fr A) Syl company
sherkat-e gaz (fr A/F) 8 eS s gas company
sherkat-e naft (fr A/P) G Sl oil company
shatt (fr A) Li a large river; (rare) bank of a
river
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shekaf LN fissure, split, crack, cleft,
crevice, gap, rift (more
commonly written than <a5.)

shegaf LW fissure, split, crack, cleft,
crevice, gap, rift

shemal / shemali (fr A) e / Jlads north / northern

shemal-e sharq (fr A) S el northeast

shemal-e gharb (fr A) < e Jed northwest

sham‘ak (fr A/P) e buttress, shore, prop

shen Ol sand, gravel

shenzar Dl Rd sandy region or place

shent (s sandy or gravelly

shar BE salt; salty; saline, brackish

sharab / shurabeh

alsd /sl

saltwater, brackish water;
brine

sharehzar Dlesd salt marsh; (rare) salt pan;
(see also oLy (e))

shohada (fr A) lagd martyrs (pl. of x) (often,
title used in personal names)

shahr e city; town

shahrbani (e police headquarters

shahrdart Sl e city hall; municipal
headquarters

shahrestan Ol county; 2nd order
administrative division

shahrak S el town; suburb

shahri S e urban; municipal;
townsperson, city dweller

shahid (fr A) REE martyr (often, title used in
personal name)

shiar Dl a plowed field

shib s gradient, slope

shirak khaneh A Sl tavern; inn

Shia* (fr A) fan Shi‘as (pl. of 4x.d)

Shi‘ah (fr A) Axp a Shi‘a (Shi‘ite)

Shi‘t (fr A) (S Shi‘a (adjective)

shil Je fishery

shilat (fr P/A) SO fisheries
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Romanized Form Persian Form Meaning

sahra (fr A) | aa desert; plain; field

sahn (fr A) O courtyard; court; open space

or area; square

sakhreh (fr A) ° rock; boulder; cliff

sakhreh’1 (fr A/P) Sl o ua rocky

sakhrehdar (fr A/P) Do yia rocky

sakhreh sangi (fr A/P) (S 0 yiua rocky

sakhrehha-ye movazi (fr
AJPIA)

Slse s o yha

translation = "parallel rocks"
(sedimentary rock layers)

sokhar (fr A) D5a rocks (pl. of s_2a)

sad darajeh’1 (fr P/A) ) Aa )0 2a Celsius, centigrade

Sadr od Din (fr A) Gl Haa (personal name)

san‘ati (fr A/P) s a industrial, manufacturing

Romanized Form Persian Form Meaning
tayefeh (fr A) il tribe (family, clan, etc.)
tabaqat (fr A) Gl layers, strata, floors, stories
(pl. of i)
tabageh (fr A) Adh layer, stratum, floor, story
tavayef (fr A) i sk tribes (families, clans, etc.)
(pl. of 4ak)
tiil-e joghrafia’t (fr A/G/P) =l s Joh longitude (see also J sk s ,)
tavileh (fr A) a5k stable
tavilehdari (fr A/P) o ek livery
&
Romanized Form Persian Form Meaning
‘Abdollah e (personal name)
‘Arab (fr A) Qe (ethnicity or personal name)
‘arz (fr A) R e width; latitude
‘arz-e joghrafia’i (fr A/G/P) B s (e latitude (see also u=_e 4x0)
‘Aziz (fr A) e (personal name)
‘ashayer (fr A) e tribes, families
‘ashireh (fr A) o yude tribe, family
‘alamat (fr A) Gule marker, sign, signal, guidepost
‘alayem (fr A) a2\ legend (of a map)
‘Ali (fr A) e (personal name)
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‘olya (fr A) Lle upper; high; great
‘emarat (fr A) G les building (usu.); edifice,
residence, mansion, palace
‘omq Bee depth
‘omg-e ab Sl (ae soundings
‘amud (fr A) 3 gee column, pillar, buttress
‘omumi (fr A) (R 5as public (adj.)
&
Romanized Form Persian Form Meaning
ghar (fr A) e cave, cavern, grotto
gharb / gharbi (fr A) S e west / western
ghassalkhaneh (fr A/P) alalle mortuary
ghalleh (fr A) ale grain
ghallehdan (fr A/P) Glaale granary
]
Romanized Form Persian Form Meaning
fatam (fr E) p sl fathom
faseleh (fr A) alals distance, space
fazel (fr A) Juald learned, erudite, scholarly
fazelab (fr A/P) Gl Juald sewage, waste water
far‘1 (fr A/P) = A secondary
farmandari slile i governorate; governor’s
office or residence
foradgah o358 airport
farhang Saa b learning, knowledge; good
breeding, civility
feshar-e gavi (fr P/A) 8 L high tension (lit. ""strong
pressure™)
fasl (fr A) Jad season, time; section, chapter
faslt (fr A/P) (st seasonal, intermittent
faza’-ye sabz (fr A/P) s sluad green space
falat (fr A) Ryt extensive desert or plain;
plateau
falahat (fr A) a3l agriculture, husbandry,
farming
falakeh 458 traffic circle, square
favasel (fr A) Jaal 8 distances, spaces (pl. of 4Lald)
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Romanized Form Persian Form Meaning

qabayel (fr A) Jikd / i tribes, families, clans (pl. of
)

gabayel-e chador neshin (fr Ol Jala Jil8 nomadic tribes, nomads

A/P)

qgabr (fr A) o8 tomb, grave

gabrestan (fr A/P) Ol 8 cemetery, graveyard

gobbeh (fr A) 48 cupola, dome, turret; vault

gabileh (fr A) alyd tribe, family, clan

qora’ (fr A) el A villages (pl. of «_3)

garavol (fr T) Jsl 8 guard, sentry, sentinel,
watchman, patrol

garavolkhaneh (fr T/P) Al Jl A guard house, sentry box,
barrack

garyeh (fr A) 48 village

germez A red

geshlaq (fr T) R winter quarters, winter
encampment

gassab (fr A) uad butcher, meat market

gassabkhaneh (fr A) A lal butcher’s shop

gasabeh (fr A) al town, borough

qasr pad palace

gatran Okl tar, pitch

gollat (fr A) Syt (rare) summits, hilltops, peaks
(pl. of 48)

gelal (fr A) Joa (very rare) summits, hilltops,
peaks (pl. of 4%)

gal‘eh (fr A) 4213 castle, fort, bastion, stronghold

golal (fr A) JB summits, hilltops, peaks (pl. of
41)

qgolleh (fr A) 413 summit, hilltop, mountain
peak, crest

qolleh-ye tiz (fr A/P) 5 Al (pointed) mountain peak

golleh-ye makhrati (fr A) (B 5 i Al (conical) mountain peak

ganat (fr A) <l underground aqueduct or canal

ganavat (fr A) il 58 underground aqueducts or
canals (pl. of L&)

qurkhaneh (fr T/P) a4 arsenal, armory
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Romanized Form Persian Form Meaning
quz X a hump; humpbacked; fold
(geologic?)
qowsh (fr T) Ui falcon, hawk (sometimes
pronounced qiish)
qownsil (fr F) J i 8 consul (also spelled / J S
Jypad [ Sl / J g / Jua'd;
JsuiS i most common)
gownsilkhaneh (fr F/P) Alad g 8 consulate
gownsilgari (fr F/P) s A pui 8 consulate
gahvehkhaneh (fr A/P) Al o 568 coffee house, coffee shop;
teahouse, inn (occasionally
spelled 4s & 5a8)
8 tar, pitch
qir-e khiaban Ol asphalt
S
Romanized Form Persian Form Meaning
kakh cs palace, mansion, villa
karkhaneh s s factory, mill;
workshop, worksite
karkhaneh-ye ard )l s s flour mill
karkhaneh-ye asfalt | <dlaudaols i< asphalt factory
(fr PIE)
karkhaneh-ye barq (fr | G 4la power station;
P/A) electric plant
karkhaneh-ye Zowb-e | ol g2 &la S steel mill
ahan (fr P/A/P)
karkhaneh-ye Zowb-e | <l s dla s foundry
felezzat (fr P/A)

karkhaneh-ye
risandegi va bafandegi

Sy 5 Ky, Bla I8

spinning and weaving
factory; textile mill

karkhaneh-ye shen va
maseh

Al 5 o Ala <

sand and gravel mill

karkhaneh-ye kafsh Sl S A IS shoe factory

sazi

karkhaneh-ye gach RS plaster mill

karkhaneh-ye Ssban ppdla s cement block factory

nabarcheh-ye blowk

(frP & ?)

kargah &S factory; workshop
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Romanized Form Persian Form Meaning

kargah-e blowk zanT | ) <Ssh o8 S concrete block factory

(frP&?) (manufacturing)

kargah-e mahdadeh | s3s3se o8 IS restricted factory

(fr P/IA)

kargah-e maza’tksazi | s ke <SG )se o8 S paver and concrete

va blowk zani (frP & | ) <Ssh block factory

?) (manufacturing)

karvansara / (@) il 58 caravanserai, inn

karvansaray

kariz SIS underground aqueduct

kashi =S ceramic (glazed) tile

kal Js (rarely used) gully,
ditch, cracked ground

kamel (fr A) Jals perfect, complete,
entire, thorough, full,
whole

kan oS mine, quarry

kanal-e ab (fr E or <l Jus canal

F/P)

kanal-e betoni-ye ab ol i Juls concrete water canal

(fr F/P)

kanalha-ye abyart (fr | okl slduls irrigation canals

F/IE & P)

ketabkhaneh (fr A/P) | 4la LS library

ketabforashi (fr A/P) | (4 s book shop, bookstore

kotal Jis high hill, steep hill;
mountain pass

koshtargah o8 JliLis slaughterhouse

kashti-ye moghraq (fr | Gsae SiS sunken or submerged

P/A) ship

kaffeh (fr A) 4aS salt pan

kalat G fortress on top of a
mountain

kalateh 4338 farm, small sown
field; small village,
hamlet

kalantart RSO police station (urban
areas)

kolbeh 4lS cottage, hut, hovel

kalleh4ls peak

kelisa / kelisia (fr G) | LewdS/ LS church
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Romanized Form Persian Form Meaning

kenar BLEN side, edge, shore,
coast

kenar-e darya La LS seashore, coast

kand (fr T) s (rarely used Turkish
suffix) village; fort
or citadel

konsal (fr F) JgmiS consul (also spelled
Jyal / Jsui [/ Joaih
Jud / J gy J5uS s
most common)

konstulkhaneh (fr F/P) | 4ilal suiS consulate

konsiilgari (fr F/P) s S s consulate

kat (fr H) - fort; town

Kuchek Sa S small, little

kacheh 4a S alley, street, lane
(diminutive of
kay/c 5S)

kiichehband A da S street barricade

kareh (BB furnace, forge, kiln

kiireh-ye ajor pazi s alayss brick kiln

kiireh-ye ahak pazi S Salsy S lime Kiln

karehdeh 2308 small village, hamlet

ktrehrah ol oS path, trail,
indeterminate "road";
winding road

kiireh-ye gach pazi GRS i)sS plaster kiln

kiishk Sl S summer house or
villa; palace, mansion

kah oS mountain

kiih-e ateshfeshan OLilsl o 58 volcano

kiihha oS mountains (pl. of » )

kay ©sS quarter (of a town);
small street, alley,
lane

kavir BTN salt desert; brackish;
desert

kahriz BIBTAS underground aqueduct
(see s 8)

S

| Romanized Form

| Persian Form

| Meaning
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Romanized Form Persian Form Meaning

gav S8 COW; OX

gavdari EBIEPS cattle farm, stockyard,
corral

Gah o8 place

gabrestan BENPES fire-worshiper
(Zoroastrian) site

gach = plaster, stucco

gachpazkhaneh SEEGTS plaster kiln
(sometimes, «laaf)

godar X ford; pass

gadik < mountain pass;
mountain summit

gozar X a passage; a quarter,
or section, of a street

gozarab <X a water course

gozargah NPT passage, fording
place, thoroughfare

gardaneh 4 K pass, defile; neck of
land

garmsir pse R tropical; winter
quarters, winter camp

gosasteh TLRS broken, torn, ruptured
(as with difficult
terrain)

gel S mud, clay, slime

gol S flower; rose

golkhaneh alal greenhouse

golestan BLRNS flower garden; rose
garden

galleh or galeh 4K herd, flock (also, J5)

gomrok (fr T-I) P customs (at the
international border)

gonbad, gonbaz AR dome, cupola, vault,
arch

gonj = volume, capacity,
mass, bulk, size,
quantity

gandabrow PBYES a sewer

gandom pa& wheat

gowd S deep, low; pit, chasm,
depression
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gowdal Jla K pit, hole, trench; low
ground
gowdal-e ab RS water hole; puddle
gir BES grave, tomb
garestan i 5 K cemetery, graveyard
gasfand i & a sheep (esp. a fat-
tailed sheep)
gagerd s AR sulfur
gia/ giah REJRES plant, vegetable;
herb; grass, pasture
giahdar BENES grassy, herbiferous
J
Romanized Form Persian Form Meaning
lab-e darya Ly seashore, sea coast; beach
lab-e ridkhaneh Al )l river bank
lajan ol 0oze, slime (e.g., at bottom of
pond); silt, quagmire
lajanzar Dl marsh; oozy, slimy ground
langargah o8 Kl anchorage, harbor
Iat Sl desert
lileh-ye ab ol gl aqueduct, water pipe
ltleh sazi SOk 4l pipe or tube factory
P
Romanized Form Persian Form Meaning
mar e snake, serpent
maseh dla fine sand
mandab il marsh
mahar ok hill; rising ground
mahi Al fish
mabna-ye mosattahat | Sladase sl datum (of a map)
(fr A)
motaharrek (fr A) S e movable, moving,
mobile
metr (fr F) e meter
metra (fr E/F) S e subway; metro;
underground railroad
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Romanized Form

Persian Form

Meaning

matrak (fr A) S e abandoned, deserted,
obsolete

mottasel (fr A) Juatla connected, adjoining,
linked

motanaveb (fr A) e alternate, intermittent,
periodical

motavasset (fr A) Lo gl mean, middle, average

mojtame* &l gathered together,
convened, assembled;
a complex

mojtame*-e maskiinl | (5w aalina apartment complex;

(fr A) subdivision

mojtame*-e varzeshi | )5 a<isa sports complex

(fr A/P)

majra (fr A) BEN channel, canal, water
course, aqueduct

majra-ye ab (fr A/P) | <l sl channel, canal, water
course, aqueduct

mojassameh (fr A) dalina statue

majmi‘eh-ye varzeshi | b)s4e sana athletic facilities

(fr A/P)

mahdadeh (fr A) ERPEES confined, restricted
area, within the
boundary of

mahal (fr A) daa place, station,
location; dwelling
(usually used as
"place of ..." or "place
where ...")

mahalleh (fr A) s quarter (of town),
district

Mohammad (fr A) 2ana (personal name)

mohavvateh (fr A) b sae enclosure, fence; yard

mohit (fr A) b circumference,
perimeter, contour,
surrounding,
enviromental milieu,
atmosphere

mokhaberat (fr A) Gl ulda telephone-calling or

telegraph-dispatching
office (literally,
"dispatches")

BGN Foreign Names Committee Staff
National Geospatial-Intelligence Agency, Political Geography Division

60




United States Board on Geographic Names,

Foreign Names Committee

-APPROVED-

3 January 2007

Romanized Form

Persian Form

Meaning

makhzan (fr A) QA= storage, storehouse,
warehouse, magazine

makhzan-e ab (fr A/P) | < (5 water tank

makhzan-e naft (fr i ( jd oil storage

A/P)

madraseh (fr A) 4 yla (religious) school;
college, university

marate‘ (fr A) & e pastures (pl. of & )

marakez (fr A) Sl centers, headquarters
(pl. of S )

marakez-e amiizesh-e | e L) sel S e higher education

‘alt (fr A/IP/A) centers

markaz-e amiizeshi va | S i 5355 S | education and cultural

farhangi (fr A/P) center

morabba‘ (fr A) & square

marta‘ (fr A) & pasture

mortafe‘ (fr A) &8 e high, lofty, elevated

mordab Gl e lagoon; marsh;
creek

marz Je border, boundary,
frontier

marzbani e border post

marz-e beyn ol melalt | ) Gw e international border

(fr PIA)

marz-e velayat (fr ¥y provincial border

P/A)

morgh g e chicken, hen, fowl,
bird

morghdart S e poultry farm

markaz (fr A) S e a center; central,
principal

markaz-e atesh S gl S e fire station

neshani (fr A/P)

markaz-e amiizeshi va | S % 5=l X | education and cultural

farhangi (fr A/P) center

markaz-e bargir (fr s8R0k S oil pipeline terminus

A/P) (oil is loaded on to
ships)

markaz-e behdasht (fr | ©udlag S clinic, public health

A/P) center

markaz-e posti (fr s S ye post (or postal) office

AlF)
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Romanized Form Persian Form Meaning

markazi (fr A/P) SIS e central

marizkhaneh (fr A/P) | 4& (i » hospital

mazar (fr A) Dl e tomb; grave

mazarestan (fr A/P) i)l 0 cemetery

mazare* (fr A) gl e farms; fields (pl. of
Ae ) )

mazra‘eh (fr A) A ) e farm; field

masahat (fr A) Sl land measurement;
area; zone, region

mosaferkhaneh (fr REIENGLI W hotel, inn

A/P)

masjed (fr A) Aae mosque

mosattah (fr A) b flat, level, even;
plane

mosattahat (fr A) Gilalas plane surfaces

maskan (fr A) OsSa inhabited

moslem (fr A) plae a Muslim

mosalman (fr A) Clabise Muslim

masihi (fr A) (S3pe Christian

masir (fr A) e course, route; line,
direction (of a
railroad, etc.); road,
path

masir-e toghyan (fr A) | olida jaae flood channel

masil (fr A) BINS dry river; ravine,
channel, water course

masil-e da’emi (fr 3l Jana perennial stream

A/P)

masileh AT playa

moshref (fr A) e overlooking,
overhanging,
imminent

mashreq / mashreqi (fr | & s / (3 _rie east / eastern

A)

Mostafa (fr A) sibias (personal name)

masni‘1 (fr A/P) e artificial; man-made

ma‘bad (fr A) Lixa (generic) place of
worship

ma‘dan (fr A) 2 mine, quarry, pit

ma‘dan-e ahak (fr Sal e lime quarry
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Romanized Form

Persian Form

Meaning

ma‘dan-e sang (fr S aa sand mine (usually);

A/P) stone quarry

ma‘dan-e tala (fr A/P) | Sa jaxa gold mine

ma‘dan-e namak (fr Sad (2za salt mine

A/P)

maghreb / maghrebi S [ @ yra west / western

(fr A)

magbareh (fr A) o _yia cemetery, graveyard,
tomb

magsem (fr A) pda (rare) watershed

magsem ol miah (fr | sl avia watershed

A)

meqyas (fr A) olie scale (of a map)

makan-e tarikhi (fr A) | 208 5 historic site

manar / manareh (fr o )lie / lia minaret; lighthouse;

A) possibly, a water
tower

manateq (fr A) hlic areas, localities,
zones, spheres (pl. of
adlaic)

manateg-e maskint (fr | 5 sSeuw adklia built-up residential

A) areas

manba‘ (fr A) qie water tank or water
tower; originally,
word used as spring,
source; fountain

manba‘-e ab (fr A/P) | < aie water tank or water
tower; originally,
spring

monhani (fr A) aie contour line; curved
line

monhaniyat (fr A) S contour lines; curved
lines (pl. of i)

mantageh (fr A) 4dhaia area, locality, zone,
sphere

mantageh-ye san‘ati | ixio ddkic industrial area;

(fr A) manufacturing area

mantageh-ye mahigiri | oSl dikaic fishing area

(fr A/P)

mantageh-ye maskini | (o sSus dilaia built-up residential

(fr A) area; inhabited area
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Romanized Form Persian Form Meaning

mantageh-ye nezami | Ui 4ilais military area

(fr A)

movazi (fr A) ) 5 parallel

movazi-ye jaddeh (fr | eadls )50 parallel to road

A)

mowtowr-e ab (fr E/P) | < Lsise translation = "well
(with pump)"; if this
term is used with any
personal name, then
its translation is
"farm™ or, that is,
"Name’s farm"

mowtowrkhaneh (fr s ) 5isa engine room, engine

E/P) house

mowj shekan (fr A/P) | (S z s« breakwater

muza’1ksazi S b S ) 50 paver maker

muzeh (fr F) ° )50 museum

mo’assaseh (fr A) A 50 establishment,
institution; institute

Misa (fr A) e (personal name); =
Moses

mohemm (fr A) age important

mehmankhaneh AA Glage hotel, inn

mehmansara | psilage tourist hotel, inn

mian Ol middle, center,
interior

meydan Ol a square, field, circle,
arena

mizan (fr A) Ol measure; amount;
standard

mizan-e monhani (fr | e Ol contour (line) height

A) or measurement

mileh (fr A/P) 4l rod, shaft, marker,
bar, axle

miveh o e fruit

)
Romanized Form Persian Form Meaning

napeyda

uﬁu

invisible, disappeared
(e.g., non-visible
sunken ship)
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Romanized Form

Persian Form

Meaning

nahiyeh (fr A) Al district, area, region

naza, nazad AL /14 barren

nam-e mahal (fr P/A) | da= sl placename; region or
area name

navdan Olagl gutter, spout;
aqueduct

nakhl (fr A) Jas palm; can be a date
palm

nakhl-e khorma (fr LA Jdas date palm

A/P)

nakhlestan (fr A/P) Olindas date palm plantation;
palm grove

nakhleh (fr A/P) alss a single palm

nadamatgah (fr A/P) NESEES penitentiary

nardeh 83 s handrail; fence,
barrier, barricade, wall

nezami (fr A) el military

nazar (fr A) ks view, aspect, sight

naft St oil, petroleum,
kerosene (can also be
i)

nagb (fr A) vt tunnel, mine
(underground),
underground passage

naqgsheh (fr A) 4da map

noqgtah-e ertefa‘1 (fr o)) adads spot height (of a hill,

A) peak, etc.)

namayesh sl representation,
demonstration, form,
appearance

namak S salt

namakzar BBYS St salt marsh, salt pan,
salt waste

now 5 new

nahr (fr A) Brx stream, river, canal;
docking basin

nird-ye entezami (fr | ol (55 police station

P/A/IP)

neyzar BBty marsh; reed bed,
cane plantation

nim istgah i) asi mid-way station

nimeh istgah i) 4ari mid-way station
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ney-ye hendi GMR (S bamboo
9
Romanized Form Persian Form Meaning
varzeshkhaneh Al s gymnasium
varzeshgah o83 s gymnasium; sports stadium
vezarat (fr A) <Ol ministry
vezaratkhaneh (fr A/P) sl s ministry (building),
department
vasat / vosta (fr A) sy /g middle; center / middle;
central
velayat (fr A) <Y province
viran (or veyran) O s ruined, abandoned
o
Romanized Form Persian Form Meaning
hamin O3eld plain, desert; salt waste
haviyah (fr A) 458 abyss, gulf
hotel (fr E) Jia hotel
hezardarreh o)) badlands
hava (fr A) | 5 air, atmosphere; weather
hizom aoR wood, firewood
S
Romanized Form Persian Form Meaning
yaban okl desert; (means "wilderness or
uncultivated area” in Kurdish
areas)
yatimkhaneh (fr A/P) Aliady orphanage
yart (fr T) S5 aroom; an abode; often, a
nomadic encampment
yeylaq (fr T) EREY summer quarters, summer
encampment

7.2 Feature Designations

For a list of feature designations, please refer to the Geonet Names Server,
http://gnswww.nga.mil/geonames/Desig_Code/Desig_Code_Search.jsp.
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8. Abbreviations Used on Official Maps

No abbreviations are known to be used on official maps.

3 January 2007

9. Methods of Differentiating Toponyms from other Text on National M aps
On NGO maps at the 1:250,000 and 1:50,000 scales, a lighter and smaller font family is used to differentiate map

information from true toponyms, as shown in the sample below.

J

— - ."’ \.-nz'ﬂ

e ) N, = P

Map info. & ey st g
font _
\ = s da |

10. Non-M ap Sources Consulted

> Toponymic font
family

Eslami Rad, A., & M. Sarpoulaki (2005). 'Islamic Republic of Iran National Report for Photogrammetry and

Remote Sensing 2000-2004." XXth ISPRS Congress. Istanbul 2004.

Flanz, Gisberth H. (ed.) (1998). Consitutions of the Countries of the World, Volume 1X. Dobbs Ferry, New York:

Oceana Publications.

Islamic Republic of Iran (2004). 'National Cartography Center, Iranian Committee for Standardization of
Geographical Names.' Twenty-second Session of the United Nations Group of Experts on Geographical

Names. New York, 20-29 April 2004.

Islamic Republic of Iran (2002). 'Report of the Islamic Republic of Iran." Eighth United Nations Conference on the

Standardization of Geographic Names. Berlin, 27 August — 5 September 2002.

Islamic Republic of Iran (2000). 'Toponymic Guidelines for Map Editors and Other Editors." Twentieth Session,
United Nations Group of Experts on Geographic Names. New York, 17 — 28 January, 2000.
Islamic Republic of Iran (1998). 'Report of the Islamic Republic of Iran." Seventh United Nations Conference on the

Standardization of Geographic Names. New York, 13-22 January 1998.
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Mace, John (2003). Persian Grammar. New York: Routledge Curzon.

O. I. Musayev (ed.) (1998). Azerbaijani-English Dictionary. Baku: Azerbaijan State Institute of Languages.

United States Board on Geographic Names (1994). Romanization Systems and Roman Script Spelling Conventions.
Bethesda, Maryland: Defense Mapping Agency.
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Appendix A. Languagesof Iran Spoken by 10,000 or M ore Per sons

Language

AIMAQ

Number Speakers, Location

Genetic Affiliation

Indo-European,

. . Indo-Iranian,
D'aI?.(I:_té'”\-;EIQ{II_LLZIH) [AIQ] | 170,000 (1993 Johnstone). Mazanderan Province. Iranian, Western,
' Southwestern,
Persian.
ARABIC, GULF
SPOKEN _
Alternate names: . Afro-Asiatic,
KHALIJI GULE [AFB] | 200,000 in Iran (1993). Southern coast. Semitic, Ceptral,
ARABIC, South, Arabic.
Dialects: AL-HASAA.
ARABIC,
gAPEoSKollzal\? TAMIAN 1,200,000 in Iran. Khuzestan Province, southwest Afro-Asiatic,
Alternate names: [ACM] | side of Zagros Mts., along the bank of the Shatt al Semitic, Central,
MESOPOTAMIAN Arab and the Tigris. South, Arabic.
GELET ARABIC.
ARMENIAN
Alternate names: 170,800 in Iran (1993). Northern Iran, Azerbaijan
HAIEREN, [ARM] | around Khoi, Shahpur, Ahar, Tabriz, Tehran, Esfahan Indo-Eyropean,
SOMEKHURI, Shiraz ' ' ' ' ' " | Armenian.
ERMENICE, '
ARMJANSKI.
Afro-Asiatic,
) 10,000 to 20,000 in Iran (1994) out of a reported Semitic, Central,
ASSXSK‘,\T A,\IICEO [AI] population of 80,000. Reza'iyeh (Rizaiye, Urmia, Aramaic, Eastern,
Urmi). Most in Tehran. Central,
Northeastern.
23,500,000 in Iran (1997), or 37.3% of the population
AZESROBS.:_J:NI’ (1997), including 290,000 Afshar, 5,000 Aynallu, Altaic, Turkic,
Alternate names: [AZB] | 7,500 Baharlu, 1,000 Mogaddam, 3,500 Nafar 1,000 Southern,
AZERBA| JANI Pishagchi, 3,000 Qajar, 2,000 Qaragozlu, 130,000 Azerbaijani.
' Shahsavani (1993).
BALOCHI, SOUTHERN :Eggﬁ‘;:ﬁgﬁa“
Alternate names: . . . . '
BALUCHI [BCC] | 405,000 in Iran. Southern Baluchistan Province. 'I\:anlﬁn, Western,
! orthwestern,
BALUCI, BALOCI. Balochi.
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Number Speakers, Location
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Genetic Affiliation

Indo-European,

Alternate names: 451,000 in Iran, 1% of th(_e populati(_)n Indo_-lranian,
BALUCHI,. [BGN] (1986)._ N(_)r_thern Ba!uchlstan Province. Hal_f are Iranian, Western,
BALUCI, BALOCI. settled in cities and villages, half are nomadic. Northvv_estern,

Balochi.

BRAHUI

Alternate names: Dravidian
BRAHUDI, [BRH] | 10,000 in Iran (1983). Northern '
BIRAHUI, KUR '
GALLL.

Indo-European,

DARI Indo-Iranian,

Alternate names: [GBZ] | 8,000 to 15,000 (1999). Yezd and Kerman areas. Iranian, Western,
'GABRI', 'GABAR'. Northwestern,

Central Iran.

DOMARI

Alternate names: Indo-European,
MIDDLE . Indo-Iranian, Indo-
EASTERN [RMT] | 80,000 in Iran (1929) Aryan, Central
ROMANI, zone, Dom.
TSIGENE, GYPSY.

Indo-European,

FARSI, WESTERN 22,000,000 in Iran, or 35.92% of the population Indo-Iranian,

Alternate names: [PES] | (1997), including 800,000 Dari in Khorasan, Gilan, Iranian, Western,
PERSIAN, PARSI. Tat, Bakhtiyari, Lor. Southwestern,

Persian.

GILAKI Indo-European,

Alternate names: 3,265,000 (1993), including 2,000 Galeshi (1991 Indo-Iranian,
GELAKI, GILANI, [GLK] | WA). Gilan region, coastal plain, south of Talish. Iranian, Western,
GUILAKI, Galeshi is a mountain dialect. Northwestern,
GUILANI. Caspian.

HAZARAGI Indo-European,

Alternate names: Indo-Iranian,
HAZARA, [HAZ] | 283,000 in Iran (1993). Iranian, Western,
HEZAREH, Southwestern,
HEZARE!'I. Persian.

17,000 and decreasing (1968). Northeast of Arak in Altaic, Turkic,

KHALAJ [KLJ] ' . Southern,

Central Province. L
Azerbaijani.
400,000 possibly (1977 Doerfer). Northeast Iran, in

KHORASANI the northern part of Khorasan Province, especially
TURKISH [KMZ] northwest of Mashhad. West dialect in Bojnurd Altaic, Turkic,

Alternate names: region; north dialect in Quchan region (probably the Southern, Turkish.
QUCHANI. largest), south dialect around Soltanabad near

Sabzevar.
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KURDI
Alternate names: Indo-European
KURDY, 3,250,000 in Iran. Northwest Iran, primarily Indo-lranign '
SOUTHERN Kordestan, Kermanshahan, West Azerbaijan . '
[CKB] . ; . Iranian, Western,
KURDISH, provinces; also a large number in northeast Iran, in the
. Northwestern,
SORANI, very north of Khorasan Province. Kurdish
KORKORA, '
WAWA.
KURMANJI
Alternate names: . . L Indo-Eurgpean,
. 200,000 in Iran (1983 estimate). Mountain villages Indo-Iranian,
NORTHERN e .
KURDISH [KMR] | along tr_1_e Turkey border region in the west of West Iranian, Western,
! Azerbaijan Province. Northwestern,
KERMANJI, Kurdish
KIRMANJI. '
Indo-European,
LURI . . . L Indo-Iranian,
Alternate names: LUR, [LRI] ?1323)000 in Iran (1993) including 680,000 Bakhtiari Iranian, Western.
LOR, LORI. ' Southwestern,
Luri.
Indo-European,
MAZANDERANI 3,265,000 or 4.7% of the population (1993). Northern | Indo-Iranian,
Alternate names: [MZN] | Iran near Caspian Sea, southern half of Mazandaran Iranian, Western,
TABRI. Province. Northwestern,
Caspian.
Indo-European,
PARSI-DARI Indo-Iranian,
Alternate names: [PRD] | Population total both countries 350,000 or more. Iranian, Western,
PARSEE-DARI. Northwestern,
Central Iran.
Indo-European,
PASHTO, SOUTHERN . . Indo-Iranian,
Alternate names: [PBT] ééf&g?g;& Ic:?gg;?B)' Khorasan on Afghanistan Iranian, Eastern,
PASHTU, PAKTU. ' Southeastern,
Pashto.
QASHQA! 0 .
Alternate names: 1,500,000 (1997), or 2.38% of the populat.lon Altaic, Turkic,
(1997). Southwestern Iran, Fars Province; southern
QASHQAY, [QSQ] N . A Southern,
\ pasture in winter, northern in summer. Shiraz is a L
QASHQA!, center Azerbaijani.
KASHKAL. '
220,000. Various towns and villages in the mainly Indo-Eurc_)pean,
TAKESTANI o . - Indo-Iranian,
. Azerbaijani-speaking region from Khalkhal to Saveh, .
Alternate names: [TKS] especially in Takestan and villages to the south and Iranian, Western,
TAKISTANI. pecially g Northwestern,
southeast. Talysh
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Genetic Affiliation

112,000 in Iran (1993). Along the Caspian Sea up to
Kepri-chal, northwest Gilan Province along coastal Indo-European
TALYSH plain. Northern Talyshi is centered around Astara and opean,
] L ! o L Indo-Iranian,
Alternate names: [TLY] the Caspian littoral in Azerbaijan; Central Talyshi is Iranian Western
TALISH, TALESH, centered around the Asalem-Hashtpar area along the ' '
L . i .| Northwestern,
TALISHI. Caspian littoral in northwestern Iran; Southern Talyshi Talvsh
is centered around Shandermen, Masal, Masule, and ysh.
surrounding mountainous areas in Gilan Province.
2,000,000 in Iran (1997), or 3.17% of the population Altaic, Turkic,
TURKMEN I .
. (1997). Northeast, mainly in Mazandaran Province, Southern,
Alternate names: [TCK] . o !
TORKOMANI along the Turkmenistan border; important centers are | Turkmenian.
) Gonbad-e Kavus and Pahlavi Dezh.

Source: Ethnologue.
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Appendix C. BGN/PCGN 1956 Trangliteration System for Persian

The GNPS Transliteration Method Code for this transliteration system is BGNFAS1956.

[INSERT BGN/PCGN PERSIAN TRANSLITERATION SYSTEM]
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Appendix D: Comparison of Trandliteration Systemsfor Persian

BGN/PCGN  NCC ALA- IC-PN DMG

' ()" ()" ) ) ‘ ) )
- b b b b b b b b
@ p p p p p p p p
& t t t t t t t t
= E s s s s th s E
d j j i i g dj (? i
d ch ¢ ch ch ¢ ¢ ¢ ch
< h h h h h h h h
t kh X kh kh h kh k kh
2 d d d d d d d d
J r r r r r r r
J z Z z Z z z z z
3 zh 7 zh zh 7 zh 7 zh
o S S S S S S S S
i sh S sh sh S sh 3 sh
. ; s s s s s s ;
. 1 t t t t t { 1
& z z z z z z z Z
€ ? ) ) (?)
¢ gh q gh gh g gh g gh
o f f f f f f f f
d q q q gh q k q q
d k k k k k k k k
< g g g g g g g g
J I I I I I I I I
e m m m m m m m m
O n n n n n n n n
3 Vv \' \" \' Vv w \' \'
s h h h h h h h h
3 ) (? t ) ) ) ) )
¢ y y y y y y y y
! Ia (?) la Ia Ia la 1a Ia
Key

BGN/PCGN: 1958 System of Board on Geographic Names (BGN) and Permanent Committee on Geographic
Names (PCGN)
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NCC: Broad transscription system of the National Cartography Center and Iranian Committee on the Standardization
of Geographic Names (22" UNGEGN Conference, Report of the Islamic Republic of Iran, 2004).

ALA-LC: American Library Association, Library of Congress System

IC-PN: Intelligence Standard for the Transliteration of Farsi Names in Final Written Reports and Products, 26
March 2004.

DMG: Deutsche Morgenlandishe Gesellschaft.

El: Encyclopedia of Islam.

UN: United Nations recommended Farsi transliteration system.

Source: Thomas T. Pedersen, http://ee.www.ee/transliteration

Note 1: Depends on context.
Note 2: treatment of vowels varies from system to system as well.
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Appendix E. Pronunciation of Persian and Romanized Persian L etters.

Persian Letter BGN Romanized Form English
Pronunciation
< b /b/ as in 'Boston'
< p Ip/ as in 'Peoria’
< t It/ asin
"Tacoma'

& 5 /sl as in 'Seattle’

d i /il as in
‘Johnstown’

d ch /ch/ as in
‘Chattanooga’

z h /h/ as in
'Hyattsville'

d kh no English
equivalent:
pronounce like
[/ch/ in Scottish
'loch’, or like
German 'Ach!’

4 d /d/ as in 'Detroit’

3 3 Izl asin
'Zanesville'

J r Ir/ as in 'Reno’

I z /z] as in
'Zanesville'

3 zh /zh/ as in
'measure’

o S /s/ as in 'Seattle’

o sh /sh/ as in
'Sharpsburg'

e S /s/ as in 'Seattle’

vl z Izl as in

- 'Zanesville'

b ¢ It/ as in

! "Tacoma'

L z Izl as in
'Zanesville'

4 : glottal stop
(glottal catch) as
in 'uh-oh'

¢ gh no English
equivalent
(closest is /g/ as
in 'Gotham’).
Pronounce like
Avrabic gaf.

o f [fl as in
'Fayetteville'
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Persian Letter BGN Romanized Form English

Pronunciation
no English
equivalent
(closest is /g/ as
in ‘Gotham’).
Pronounce like
Arabic gaf.
d k /k/ as in
‘California’
& g /gl as in
'‘Gotham'
J | NI/ asin
‘Londonderry’
o m /m/ as in
‘Monaco'
O n /n/ as in 'New
Mexico'
3 % Ivl as in 'Vegas'
° h /h/ as in
'Hyattsville'
It/ asin
"Tacoma'
] y Iyl asin
"Y oungstown'
zebar (fatheh) a /al asin
'Chicago’
zir e /eh/ asin
'‘Denver’

(pish) zammeh 0 liy/ as in 'Reno’

zebar alef a /al asin
'Chicago’
alef magsureh a /al as in
'Chicago’
zir yeh 1 fiy/ as in 'Reno’
zir yeh saken ey eyl as in
'Gaithersburg’
pish vav ow fow/ as in
'Ocean City'

G
o

o
]
~

Note that, in the sequence 'khv', the 'v' is silent (unpronounced).
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Appendix F: Approved Spellings of Azerbaijani etymologic elementsin
Persian toponyms

Sometimes it is difficult to determine which vowels and consonants should be used when transliterating a Persian
toponym which derives from Azerbaijani. The following table lists approved transliterated forms of Azerbaijani
words which appear in Iranian Persian geographic names. Please note that these spellings apply only to Persian-
language toponyms in Iran which derive from Azerbaijani words; these spellings do not apply to Azerbaijani-
language names in Iran or Azerbaijani-language names in other countries. The rules followed in preparation of these
lists are:

E.1 The Azerbaijani vowels in Persian are spelled as follows: 1 is spelled 'e'; & is spelled 'G'; U is spelled '@"; o is
spelled 'a'; e is spelled as 'e'; a is spelled 'a’; o is spelled ‘ow'; u is spelled 'G'; i is spelled T.

E.2 Azerbaijani consonants in Persian are spelled as follows: g is spelled 'gh’; k and q are written as 'q' when in the
same syllable as a back vowel, else they are written as 'k'.

Attested Persian Spellings Recommended Trandliterated Standard Azerbaijani
of Azerbaijani Toponymic Persian Spelling Spelling*
Elements
dawl 0jaq ocaq ‘hearth’
&l arpalekh arpaliq ‘barley field'
A5 armud armud 'pear’
Sl eshshak essok ‘donkey’
@ /&) agha aga 'Sir', 'Mister'
cdl /gl aghaj agac 'tree’
TaANAt]] agh ag 'white'

3 owv ov 'hunting’
() tch tc 'three'
LOY owrta orta ‘central’,

‘middle’
038/ 0838 azun uzun ‘long'
Jsss owgul ogul 'son’
ady tlag ulag 'donkey’
Aaadyl njeh ince 'thin', 'slender'
& el el 'tribe’, 'clan’
L balegcht baligci ‘fisherman’
(] bulag bulag 'spring’
BLRY bowghaz bogaz 'throat', 'strait'
S/ S beyg bay 'mister’, 'lord"
S bayak boylk 'big'
dlps towprag torpaq ‘earth’, 'ground’
Ghgla chavush cavus 'sergeant”
s chay cay 'stream’
Glara chakhmag caxmaq flint'
Jdsa/da chal col 'desert’

2 chichak cigok ‘flower'
gl dagh dag 'mountain’
aue daraq daraq ‘comb’
S dibak dibok 'mortar'

s b sare sarl 'vellow'
Ol sarin sarin ‘cool’, 'fresh’
gL gabakh gabagq ‘pumpkin’
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Attested Persian Spellings Recommended Trandliterated Standard Azerbaijani
of Azerbaijani Toponymic Persian Spelling Spelling*
Al gapeche gapigi 'doorman’
e gazan gazan ‘kettle', 'pot'
OLé gaban gaban 'wild boar'
AR gara gara ‘black'
A germeze qirmizi 'red'
JR gezel qizil '‘gold"
@b geshlaq qislag 'winter
quarters'
e gelech giling 'sword'
gl gamesh gamis 'reed’, ‘cane’
3l gavaq (qavaq) 'poplar’
(X gowch qog 'ram’, 'brave'
T quzucht quzucu 'shepherd'
g qash qus 'bird'
Omsd gowyiin goyun ‘sheep’
BV gez qiz 'girl’
4 gayah gaya ‘cliff', 'rock’
88/ B/ 38 giiz gz ‘eye’
s8/SE/EL gik gy blue’
SaS kiichak (kligok) ‘small’
TIX YT qay ? 'village'
aub yataq yataq 'bed’
2543 yaghmur yagmur rain’
i ] yent yeni new'
Mg yowrgan yorgan ‘quilt’
155 yuva, yuvalar (pl) yuva, yuvlar 'nest (s)'

*Source of Azerbaijani Spellings: O. I. Musayev (ed.) (1998). Azerbaijani-English Dictionary. Baki: Azerbaijan
State Institute of Languages.
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